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LABURPENA

Bonaparte printzeak, euskalkien sailkapena egin zuenean, Arakilgo azpi-aldaera (Mur-
ginduetako hizkera salbuetsirik) Oltza izenekoaren barruan kokatu zuen, jarraiko iba-
rretako hizkerekin batera: Oltza –jakina–, Goñibar, Itzako Zendea, Olloibar, Etxauri, 
Antsoain, Girgillao, Artazu eta Gesalazko zati bat, Jaitz udalerria barne. Oltzako al-
daera honi (Zizurko eta Gulibarkoek osatua) ultra-pamplonés deitu zion Bonapartek 
eta hegoaldeko goi-nafarrera deitu zuen euskalkiaren barruan kokatu. Arakil ibarreko 
Ihabar herriaz dugun informazioa, halere, bereizi egin dugu eta hurrengo saio baterako 
utzi.

Gako hitzak: hego-nafarrera; Oltzako aldaera (Arakilgo azpi-aldaera); euskal dialekto-
logia.

RESUMEN

En la clasificación dialectal del príncipe Bonaparte, incluyó la subvariedad de Arakil 
(exceptuado el lugar de Murguindueta) dentro de la variedad de Olza, juntamente con 
las de los siguientes valles: Olza, Goñi, Cendea de Iza, Ollo, Echauri, Ansoain, Guirgui-
llano, Artazu y parte del de Guesalaz, además del municipio de Salinas de Oro. Esta va-
riedad, junto con las de Cizur y Gulina, fue calificada por el príncipe como subdialecto 
ultra-pamplonés, dentro del dialecto alto-navarro meridional. La información relativa 
al pueblo de Yabar, sin embargo, la hemos dejado para una próxima entrega.

Palabras clave: euskera navarro meridional; variedad de Olza (subvariedad de Arakil); 
dialectología vasca.

ABSTRACT

In the Prince Bonaparte’s dialectal classification, the subvariety of Arakil (except for 
Murguindueta) was included inside the variety of Olza, toghether with the following 
valleys: Olza, Goñi, Cendea de Iza, Ollo, Echauri, Ansoain, Guirguillano, Artazu and 
parts of that of Guesalaz and the municipality of Salinas de Oro. This variety, togeth-
er with that of Cizur and Gulina, was classified by the prince as the ultra-pamplonés 
sub-dialect within the Southern Upper-Navarrese. However, the information related to 
the village of Yabar will be presented in the next article.

Keywords: Southern Navarrese Basque; Olza variety (Arakil subvariety); Basque dia-
lectology.
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1. SARRERA LABURRA

Aldi honetan, Louis-Lucien Bonapartek ultrapamplonés azpieuskalkiaren barruan 
Oltza izenez sailkatu zuen Arakilgo aldaerari egokituriko herri batzuetan iragan men-
deko laurogeiko hamarkadan bildu genituen euskarazko lagin batzuk dakartzagu. 

Orain arteko saioetan egin moduan, Bonapartek taxutu eta Pedro de Yrizarrek ja-
rraipena emaniko sailkapenari lotu gatzaizkio, datuak biltzen aritu ginen denboran 
hura buruan izan genuela –tematiegiak agian gu?–, nahiz eta azken urteetan ahots 
batzuk kritiko azaldu diren berarekin. 

Saio honetan ageri diren herriak Urritzola, Ekai, Satrustegi eta Etxeberri dira, zei-
netan, aise ikusiko denez, maila aski oneko zein pattaleko hiztunak –batzuk hondar-
hondarrekoak– aurkitu genituen. 

Ihabar herrian ere aurkitu genituen berriemaileak, baina haiengandik eskuraturikoa 
beste saio baterako utzi dugu, Yrizarrek 1992an argitaratu Morfología del verbo auxi-
liar alto navarro meridional lanean ikusi uste zituen ezaugarri edo berezitasun batzuk 
kontuan hartuz.

2. AURREKARIAK

Yrizarrek, arestian aipatu lanean (1992) eta, zehazki, Arakilgo azpialdaera ikertzean, 
zera idatzi zuen:
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Por el examen de las formas verbales recogidas en Urrizola, Satrústegui (incluido el 
molino), Ecay, Echeverri y Eguiarreta (los datos de Zuazu son insuficientes para esta 
determinación), parece evidente que, con la excepción de Yábar (de Villanueva no 
tenemos datos) y de Murguindueta, que fue incluido por Bonaparte en la variedad de 
Huarte-Araquil, del dialecto alto-navarro septentrional, procede incluir en esta sub-
variedad los restantes pueblos del municipio de Araquil. Por otra parte, las formas 
verbales de Ollo permiten conjeturar la pertenencia del valle de este nombre a la 
citada subvariedad.
En la «Introducción» de la variedad de Olza, se exponen algunas consideraciones 
referentes a las características lingüísticas de esta subvariedad.
El número de vascófonos oriundos de ella, en 1970-1972, sería, según nuestro recuen-
to de aquella época, de alrededor de una veintena, todos ellos del valle de Araquil, 
pues en el valle de Ollo parece que no quedaba ninguno (579. or.).

Hona iritsi aurretik, baina, Yrizarrek berak (1992), Subvariedad propia de la varie-
dad de Olzari eginiko sarreran, zera idatzia zuen, besteak beste:

Cuando, en 1975, obtuve del padre Francisco Irañeta, natural de Yábar, algunas for-
mas verbales, me extrañó la presencia de la citada -n final, en las de pretérito. La in-
cuestionable autoridad de Bonaparte, que incluyó el valle de Araquil (como también 
el de Ollo) en la variedad de Olza, de la que consideró representativas las conjugacio-
nes de Olza y Goñi (ambas sin la citada -n) y, por otro lado, el hecho de que el padre 
Irañeta, de 80 años de edad en la época de la encuesta, había salido muy joven de su 
pueblo natal y probablemente apenas volvió, me llevó casi a dudar de que tales for-
mas verbales representaran fielmente el habla de Yábar.
Por otra parte, fruto también de esa investigación de Artola, se ha llegado al conoci-
miento de que entre la zona oriental del valle de Araquil, que comprende la casi tota-
lidad de los pueblos del valle, y la reducida zona occidental, que –con la exclusión de 
Murguindueta– parece limitada al lugar de Yábar [de Villanueva no tenemos datos], 
hay diferencias que, a nuestro juicio, justifican el establecimiento de dos subvarie-
dades: la propia de Araquil, que llamaremos simplemente de Araquil, y la de Yábar. 
La diferencia más señalada se encuentra en las flexiones intransitivas bipersonales. 
En la subvariedad de Araquil, las formas empleadas son del tipo zaide, zaikie, mien-
tras que en la subvariedad de Yábar, se utilizan las del tipo dakee, dakie (494. or.)1. 

Gogoan hartzeko modukoa da orobat, gure ustez, pluraleko bigarren pertsona tar-
tean dagoenean, zertu ohi diren laburketak. Hots, ‘zaizue’ eta ‘zaizkizue’ adizkiak zai-
kizte, zaizkizte dira Urritzolan, eta dakizte, dazkizte Ihabarren.

1 Lan hau prestatzean ohartu garenez, Yrizarrek (1992) «Arakilgo azpibarietatea» deitu zuen esparru honen 
barruan ere ageri zaigu Nor-Nori saileko adizki horietarik bat, nekez izan arren: Ekaien, dazki(-) ez oso garbi 
bat; Satrustegin, tiraka ateratako dakizu / dakio parea; eta Etxeberrin, dazkizu. Jakin nahi genuke beren fida-
garritasuna zenbaterainokoa den, hau da, ea era hauetako batzuk Urritzolan bildu bezalakoekin batera-edo 
erabiltzen ziren. Hiriberriko ekaietan, tamalez, horren inguruko adibiderik ez dago.
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Baina bi herriotan berdin eman zizkiguten ‘duzue’ eta ‘dituzue’ erak: duzte eta ttuzte, 
alegia; bai eta ‘didazue’, ‘diozue’ eta ‘diguzue’ kasuetarako deezte, diozte eta diguzte 
ere.

Patxi Salaberri eta Ricardo Urrizolaren (2008) «Hiriberri Arakilgo predikuak» 
izenburuko lanean ere baditugu, hainbat datu jakingarriren artean, batuzte ‘badituzue’, 
daukezte ‘daukazue’ edota ikus zazte ‘ikus ezazue’ laginak, predikuak idatzi zituen 
apaizak Arakilgo mintzaira –eta ez horregatik bakarrik– ongi beretua zuela erakusten 
dutenak, hura bertakoa zenetz gauza ziurra ez izan arren2. 

Lehenagoko aldi batean, Gulibarko euskarari buruz aritu izan ginenean ere, Larunbe 
eta Zia herrietan pluraleko bigarren pertsona tartean dagoenean antzeko laburketak 
bildu zirela aipatu genuen. Orain, hari beretik, Ihabartik mendebalderantz bai Murgin-
duetan, bai 1734 arte Arakilgo parte izan zen Irañetan ere bilduak izan direla esatea 
dagokigu, hau guztia Imotz ibarrean eta are Basaburuan aski zabalduriko ezaugarria 
dela ahantzi gabe. 

2.1. «Oltzako aldaera» izenburuaren balizko egokitasunaz bi hitz

Orain urte batzuk, Iñaki Camino euskal filologian doktore denak Arakilgo mintzai-
ra Oltzakoaren zakuan ez sartzeko moduko argudioak eman bazituen ere (Camino, 
2005), duela gutxi arte hizkera hau ezezagun samartzat joa izan denez, uste izatekoa 
da bai saio honetan bai Ihabarko mintzairari eskainiko diogun hurrengoan ekarriko 
dugun datu-mordoa baliagarria izango zaiola eginkizun horretan dabilen zeinahi filo-
logori, saiootan azaleratuko laginak ahalik ongien aztertzeko. 

Caminok aipatu hainbat ezaugarriren artean bada, agian modu berezi batez, gure 
arreta erakarri duen zerbait: iraganaldiko tokako era alokutiboak erakusten duen 
-t- morfema, alegia, Bonapartek ultrapamplonés deitu zuen esparru osoan ez, baina 
zenbait lekutan gutxi-gehiago erabiltzen zena3. ‘Hura niri’ eta ‘hura hari’ kasuetarako, 
adibidez, zera dugu Arakilen: zai(ki)eten / zai(ki)oten Urritzolan, eta zakeeten / zakio-
ten Ihabarren. Horretarako, Oltza herrian zein Goñikoan, zekideta eta zekiotan. 

‘Hark niri hura’ eta ‘nik hari hura’ kasuetarako, toketan halaber, honakoak bildu 
ziren: zeeten eta nioten Urritzolan eta Ihabarren; zerete eta niote Oltzan; eta zereta eta 
niota Goñin. 

Hemendik hegoalderago ere, Garesko aldaeran zehazki, antzeko erak bildu ziren 
XIX. mendean, baina gure egunotan ez Irañetan, Ihabartik mendebaldera, ez Guliba-
rren, Urritzolatik ipar-ekialdera, ez ditugu horrelakoak ezagutu.

2 Yrizar 2004an hil zen. Ez zuen, beraz, Salaberrik eta Urrizolak 2008an argitara eman zuten lana ikusi.

3 Oraingo esparru honetatik kanpo ere aski zabaldurik aurkitu dugu: Mezkiritz, Lintzoain, Erro eta Gurbizar 
herrietan (Erroibar), eta Usetxi, Leranotz eta Ezkirotz izenekoetan (Esteribar), gutxienez. Elkanon ere era-
biltzen zen eta, gure egunotan, Aezkoa ibarrean indarrean dago. 

5 /



408

Koldo Artola

Fontes Linguae Vasconum (FLV), 132, julio-diciembre, 2021, 403-472
ISSN: 0046-435X    ISSN-e: 2530-5832    ISSN-L: 0046-435X

Urritzolako berriemaileak, bestalde, aitaren aldetiko aitona Olloibarkoa izan zue-
nak, berdin xamartzat jotzen zituen Arakilgo eta Olloibarko hizkerak. Iritzi hau, kon-
tuan izateko modukoa bada ere, filologoek esan beharko dute zein neurritan den hori 
horrela. 

2.2. Datuen transkripziorako oharrak

Jarraian aipatuko ditugunak Arakilgo eta Ihabarko azpialdaerekin zerikusia duten 
datuak dira osoki, Arakildik kanpora ez baikenuen ezer aurkitu ahal izan Oltzako 
aldaera osatzen zuten ibarretan barrena.

Bokal batzuen itxierak: a eta e artekoa ä idatzi dugu; e eta i artekoa ë; o eta u artekoa, 
ö. Inoiz, i eta u arteko bat aditu uste izan dugunean, ü idatzi dugu.

Azken horrek bitxi samarra iduri badezake ere, oroitarazi nahi dugu Bonaparteren 
eskuizkribuetan hitzek artikulua hartzean zer-nola jokatzen zuten adierazteko hark 
berak idatziriko orrian4 zera irakur daitekeela: «Uriz: á, eá, ía, oá, úa», azken honen 
kasuan, uaren gainean eta tiletaren azpian, puntutxo bat ageri dela. 

Soinu hau Artzibarko eta Erroibarko aldaeretatik Olaibarkora igarotzean desagertuz 
doa, Gaskuen bi aldiz eta Gelbentzun eta Ziaurritzen bana baizik ez baitugu hauteman, 
baina hemendik mendebalderantz ere, Txulapaingo Beorburun eta Arakilgo Urritzolan 
bederen –eta Ihabarren aldi batez ere bai–, sumatu dugu haren arrastoa.

Ia aditzen ez diren soinuak, honen aurreneko saioan egin bezala, parentesi artean 
idatzi ditugu. Zalantzagarria iruditu zaigun hitzaren ondoan, parentesi arteko galdera-
ikurra (?) idatzi dugu eta harridura sorrarazi digunaren alboan, berriz, harridura-iku-
rra (!). Halaber, pasarte ilun batzuk parentesien arteko eten-puntuak idatziz [...] ekidin 
ditugu.

Parentesi karratuak [ ] erabili ditugu inoiz, hitzen edo esaldi motzen bat testuen ba-
rruan tartekatu dugunetan, hauetan jasotzen dena argitzeko asmoz. 

Beste kontu bat da galdera-ikurrena. Irakurlea ohartuko da, zeinu hori ohiko galde-
retan jartzeaz gainera, berriemaileek zenbait esaldiri galdera-itxurako intonazioa eman 
dioten hainbat alditan ere erabili dugula. 

Tildeak testu batzuetan –inoiz horietako zati soilen batean ere bai– markatu ditugu, 
duela ez aspaldiko gure ohiturari jarraikiz. Bi eratako azentuak erabili ditugu: indar 
edo intentsitate handikoa (´) bata, eta hori baino txikiagokoa (`) bestea.

4  Ik. Pagola et al. (1996).
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2.3. Arakilgo eta Ihabarko azpialdaeren ezaugarri batzuk 

Oraingo aldi honetan Oltzako aldaerak bere barne hartzen dituen Arakil ibarreko 
azpialdaeren ezaugarri batzuen berri emango dugu. Ihabar herriko hiru laguni bildu 
genizkion solasaldiak beste saio baterako utzi baditugu ere, haietan zerturiko hainbat 
ezaugarri hona ekarri dugu, Arakilgo beste herrietan bildurikoekin batera. Gorago ai-
patu Arakilgo bi azpialdaeron arteko aditz ezberdintasunez landa, bion ezaugarriei oso 
antzekoak deritzegu eta, hortaz, zer bereizi edo zer iruzkindu beharra ikusten dugu-
nean aipatu eginen dugu halakoa zer eta non bildu den.

E + a = ëa, ia dugu mintzaira honetan, ohiki, eta o + a = öa, ua. 

I + a = ie dugu, eta u + a = ue. Baina hau ez da gertatzen bokalok beren artean uki-
tzean bakarrik; elkarren jarraian doazen bi silaben parte izanez gero ere, bigarrenean 
den a bokala itxi egin ohi da e bihurtuz: aite / aitte, egune, makille, lurre, ude... eta are 
hitzen arteko muga gainditurik ere: alki bet, zali betekin, trapu bet, ordu betes, adibi-
dez. Batzuetan -ie eta -ue horietako batzuk, gainera, -i(i) edota -u bihurturik dakus-
kigu, Urritzolan batez ere: aundik eta aundiik, erdin, eultziin, tzerrii, estuk, lekuk, 
negun, ordun, seittun5...

L / ll-ren eta n / ñ-ren arteko gorabeherei dagokienez, hauek bustita ikusten ditugu ge-
hienetan: abille, ga(i)ñe, illerra, larra(i)ñe, mutille, sorgiñe... baina Antsoaine, dotrine, 
ilebete, inexkeo, mine, xinestatu... hitzak ere aditu ditugu. 

T / tt-ren artekoa ere i baten ondotik gauzatzen da ohiki: aittu (aitu ere bai), azpittik, 
bittertio, garbittu (garbitu ere bai), goitti eta beitti, itturri, marmitte, nunbaitt, oittea-
mar, zerbaitt… Urritzolan itten gehiagotan bildu dugu iten baino, baina bustigabeko 
hitz batzuk ere aditurik gaude: beztitu, gelditu, txikitu… kasu. Ihabarren, ordea, bus-
tiak dira ia beti.

Bustidura horixe txikigarri batzuetan ere agertzen da: aitte, puntte, ttiki (txiki ere 
bai), ttin-ttan… baina aditz laguntzaileetan erruz: ttut, ttuzu, ttu / tt(i)ot, tt(i)ozu, tt(i)
o / nittuen, zittuen… adibidez. 

Tz dugu, inoiz, hitz batzuen hasieran, baina hemendik ekialderantz nozituriko neurrian 
ez, apalagoan baizik. Urritzolako testuetan, adibidez, tzaku, tzakur, tzerri eta tzukun 
hitzak bildu ditugu eta, Egiarretan, tzoratu, baina Ihabarren, modu garbian, bat ere ez. 

Tz dugu, orobat, ustezko arrazoirik gabe, hitz batzuen barnean, bokalen arteko z 
baten lekuan. Hona Urritzolan bildu batzuk: betzela, gautze, gitzona, Litzarraga; hona 
Ekaiko parea: itzen (= ‘izen, izan’) eta bitzitzen. Hona Ihabarkoak: batzoketen, gutzie, 

5 Joera hau (amabi, amabiek > amabi(i)k) berriemailearen amaren eraginari zor bide zaio, Araizko Azkaraten 
jaio eta bizi ondoren Larraungo Albiasun ere egona baitzen ezkondu aurretik. Izan ere, ustezko eragina inon 
agerikoa bada Urritzolako datuetan da, ez Ihabarkoetan. 
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itzein (= ‘izein, izanen’)... Haatik, aurkako kasurik ere bada, frikazioa dela eta: erorzen, 
Irurzune, orza, perza, zorziko... eta are, t erdizka baizik aditzen ez den zenbait hitz ere: 
afal(t)zeko, bazkal(t)zeko, ebaki(t)zeko... Segurtasunik ez, hortaz. 

Zenbait lekutako txo txikigarria tto dugu Arakilen, inguruko hainbat lekutan be-
zala. Urritzolan, alditto, aurtto, erritto, makiltto, umetto… eta Ihabarren, berotto, 
bultotto, kopatto, ttikitto. 

S / x txandaketa ere badugu inoiz, txikigarri gisa batzuetan: aextian, aixe, aixkide, 
gaexti, ollaxko, xamur, xenda eta xoka, adibidez.

X, gainera, indartzaile gisa, aurrexeao, belaxe, bezelaixe, oixe… hitzetan dugu Urri-
tzolan, eta belixe(n), bezelixe(n) eta olixe(n) modukoetan, Ihabarren. 

Z instrumentala s bihurtuta dakusagu maiz Arakilgo alderdi honetan; hona Urri-
tzolako lagin batzuk: aldis, berandunas, egunes, erderas, jendes, nearres, ordueskeos; 
hona Ihabarkoak: aldis, beis ‘berriz’ (Satrustegin ere bai), egunes, eskus, euskeras, pun-
tes, zures. Hori ez da beti horrela gertatzen, baina.

Z, berriz, x bihurtuta hainbat hitzen era adierazkorretan. Urritzolan, gaixki, kaxka-
la, moxkortu eta pixke ditugu, besteak beste; Ekain, koxkor; eta Ihabarren, Aitexarko, 
arixko, lenbixko / lemixko, koxkor, pixke, xentimo.

J eta y fonemen arteko lehiarik ez da Arakil ibarreko inon agertzen, j baitugu beti ino-
lako salbuespenik gabe: jabe, jai, jaio, jaitsi / jetxi, jaio, jakin, jan, jantzi, jarri, jaun, jeki 
/ jeiki, jende, jo, joan / juan / jun, jokatu, joku, josi, juntatu6… Ekaiko berriemaileari 
yan (jan ere bai) eta yoan bildu izana bera bizi zen Atezko mintzairaren eraginari zor 
dakioke ziurrenik. Ekaiko beste lagun bati, haatik, fan / faten erabiltzen aditu genion, 
juan erabilita ere.

Y epentetikoa, ordea, ez da arraroa Arakilen: biyek, erriye, euriye, feriye, gariye, 
guziya eta zerbitzeiye bildu da Urritzolan; aziye eta biyar Ekain; ardiye eta idiye Satrus-
tegin; biyek, josiya, txikiye eta zakiyen Ihabarren. Herri honetako berriemaile nagusiak 
aipatu hitzok eman arren, bestelako iritzia zuen nonbait: t’Irinten e bai, ta guk ‘idiek’, 
ta aiek ‘idiyek’. Datuak hona ekartzean, baina, zalantzak izan ditugu maiz, noiz aiek 
noiz ayek idatzi, noiz beie noiz beye… aldian-aldian ustezko pertzepzioaren araberako 
hautua eginez. 

6 Hau ez dator bat Jose Mari Satrustegik (1981) aurkeztu sermoietan islatzen denarekin, horietan yan, yarri, 
yequi… gisako era ydunak baititugu. Eta besterik ere bada: -rat atzizkidun hitzak: atariarat eta elizarat, 
edota -one bukaeradunak: tentacione, veneracione, proporcione… hain nola ezaugarri desberdin askotako 
hitzak, ez ditugu ibar honetan sekula aditu. Satrustegik asmatu egin zuen Arruazu aldekoak omen ziren 
prediku batzuen artetik horiek bereizi eta beren ekialderanzko joera usaitzean, baina ez zaigu iruditzen ho-
rietan islatzen den mintzaira Arakilgoa denik; hots, Oltzako beste azpialdaeraren bati egotz lekiokeen aztertu 
beharko litzateke. 
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U eta i bokalerdi tinkatuak nekez dakuskigu herri hauetan. Urritzolan gaube / gabia 
eta subea dugu eta Ihabarren sube eta zarrastakoba, alde batetik, eta oligo, ligo (liyo ere 
bai), bestetik. Gainera, g / b txandaketa agerian dugu noizean behin: ba(g)e, burdi, obi, 
obei eta sube, gutxienez. Ihabarren, halaber, iote / iyote eta igende / iyende aldaerak 
ditugu, iyendure7 bitxiaz gainera.

Bat zenbatzailea, zenbait aldiz, mugaturik dagoen adjektiboaren aurrera igarota 
dakusagu Urritzolan: alki bet aundie / afari bet eerra / maixtru et ona... baina Ihabarko 
ekaietan ez dugu era horretako laginik. 

Intentsitatea adierazteko, hitz baten errepikapena, mugatua bera, ohikoa izaten da: 
erdi-erdie, gorri-gorrie eta txuri-txurie laginak ditugu Urritzolan; zabal-zabala Ekain; 
epel-epela Satrustegin; juxto-juxtoa, fin-fiñe eta lodi-lodie Ihabarren. Urritzolan muga-
tu gabekorik ere bildurik gaude: juxto-juxto eta lodi-lodi; eta Satrustegin xuabe-xuabe. 

Sinkopak ohikoak dira inguru hauetako mintzairetan: arpatu, atra (atera / atea ere 
bai), barna, bedratzi, bela ‘berehala’, bigarna, borbilla, euntan ‘egunetan’, Irinte ‘Irañe-
ta’, olixko ‘holaxeko’, orgatik, pastu (pasatu ere bai)... Ekaiko berriemaileari txaplatsa 
‘cernícalo’ bildu genion eta Satrustegiko bati meindria eta Trexarena, herriko etxe ba-
ten izena.

Sandhiak ez ditugu beste hainbat esparrutan bezain orokortuta aurkitu, ohikoak di-
ren kasu batzuetan gauzatu gabe agertzen baitira. Hona, halere, batzuk: k + g > zu 
koratzen (baina biok giñen); l + z > il tzute (baina il zittu); n + z > saten tzuen (baina 
itten zuten); r + z > jar tzen (baina bear ziñuen); t + d > baite, baitao; t + n > bainuen; 
t + z > baitzen (baizen ere bai); z + b > ezpaitu (ez baitu ere bai); z + d > eztaitt, eztena 
(ez dena ere bai); z + g > egiñakien (ez giñuen ere bai); z + n > enuen (ez nun ere bai); z 
+ z > etzen (ez zen ere bai)… Indefinizio handi xamarra, beraz.

Aferesiak ere ohikoak dira inguru honetan guztian, aditzetan bereziki: baki, in, karri, 
kusi, makume, man, men ‘omen’, san, torri, zautu… eta, agian, baita akusi ‘erakutsi > 
eakutsi’ eta aman ‘eraman > eaman’ gisakoetan ere, Urritzolan eta Ihabarren ikasi / ike-
si aditu dugun arren. Urritzola eta Egiarretako datuetan, ordea, aurkako norabidean, 
ekea / ekia dakusagu.

Aditzak ohiko partizipiorik gabe dakuskigu noiznahi: Urritzolan, tor nitzen, ibil tze 
eta parti tzue; Ekain, etor tzaa eta ibil tzeen; eta Ihabarren, as nitzen, ikes nuen eta jar 
tzen, adibidez.

Aditz zaharrak, geroaldia gauzatzeko, -(e)ko etorkizuneko atzizkiaz baliatzen dira 
ohiki ibar honetan: (e)inko, eonko, eranko, esanko, janko, joanko, manko, eta baita 
-(r)en delakoaz ere: esaen, faen, izaen, jaen, joaen / juain. Batzuetan, horietako batzuei 

7 Ihabarko berriemaileari hitz honen esanahiaz galdeturik, gazt. el restaño erantzun zuen.
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(main ‘emanen’ edo izein ‘izanen’ gisakoei, adibidez), bigarren atzizki bat eransten zaie: 
mainko / maingo edota izeinko / izeingo, herskari gor eta ozenak nolanahika nahasiz. 

Aditz laguntzailea bere aurreko baldintza-partikulari eransten zaionean, murrizturik 
dakusagu maiz. Urritzolan, esaterako, baut, bauzu, bauk eta baute adibideak ditugu, eta 
Ihabarren, bietzu, beutzu (‘behar duzu’), biuzte (‘behar duzue’) eta nauzu (‘nahi duzu’). 
Ihabarren, halaber, laguntzaile horren aurretik ‘behar’ hitza doanean, hitz horren azken 
hizkia galdu egiten da ia beti: bie giñuen, bia zen, bie duzu, bia zuen… adibidez.

Aditz laguntzaileen iraganaldiko bukaerak n morfemaz gabeturik ditugu noiznahi 
Urritzolan, eta, Ihabarren ere, ez gutxitan, bertako berriemaileek, Yrizarrentzat galde-
katu genituenean, erantzunak oro n-dunak eman bazituzten ere. Urritzolako aditz ira-
gankorrean, adibidez, nu, nun, nue, nuen dakuskigu singularreko lehen personan; zu, 
zun, zue, zuen hirugarrenean; eta giñu, giñun, giñue, giñuen pluraleko lehenean, ira-
gangaitzeko adizkietan n gabeko bukaerak bakanagoak badira ere. Ihabarko kasuan, 
zun / zuen eta giñun / giñuen pareez gainera, n galduriko iraganeko lagin batzuk bildu 
genituen: ze, giñe, zee, zue, zute… Satrustegi eta Ekaiko laginetan, azkenik, n gabeko 
adibide bat edo beste aurkitu dugu.

Aditza, bestalde, ‘egin’ bitartekoa dela, indarturik dakusagu maiz Arakilen. Hona 
Urritzolako lagin batzuk: irabazi itten tzu, busti itten tzaikion, partittu itten dute; 
hona Ihabarkoak: egosi itten tzen, eskapatu itten giñen, lertu itten tzuten. Joera hau, 
Sakana osoan eta ipar aldeko ibar batzuetan ere –Larraun, Imotz, Atetz…– ohikoa 
dena, Gulibarko Zian ezagutu dugu orobat, baina ez Larunben, ez eta alboko Txula-
painen ere.

Partizipio burutuetan -(r)ik izan ohi da bukaera: artuik, jarriik, lotuik, tapatuik, sar-
tuik… baina -ta ere bada artean: aztuta, ilda, juanta, pasatuta… gehienetan, asimi-
lazioa dela-eta, -te itxurapean: artute, galdute, lotute, pastute… adibidez. Ihabarren, 
baina, bukaera horiek -t(u)ik aditzen dira ia beti, eta Urritzolan ere ez gutxitan; hots, u 
bokala apenas aditzen da, eta antzeko zerbait gertatzen da ‘batzuek’ hitzarekin, batzek 
baitugu ohiki, are Ekain ere.

Partizipioa aipatu dugunez, bestalde, agian bera indartu nahi izanez edo, maiz beha-
rrik gabeko -tu batez (edo -du bere kasuan) gehiturik azaltzen zaigu Urritzolan: ateatu, 
egondu (Ekain eta Ihabarren ere bai), ildu, izendu, ibilttu, jarrittu eta jasotu; Ihabarren 
bildutu, erretu eta izendu bildurik daude eta Egiarretan eukittu eta izandu.

Aginterako adizki bat ahoskatzeko modua, gatxazu, gatxaluze8 (‘gaitzazu’, ‘gaitza-
zula’) Arakilgo Ihabarren bildu dugu bakarrik, baina Hiriberriko predikuetan ere age-
ri da: sostenitu gachan / ezgachala, eta halako bat bildurik gaude halaber Gulibarko 
Zian, otoitz baten testuinguruan betiere. Duela ez asko aipatu izan dugu era horretako 
ahoskera, Olaibarko aldaerari buruz aritu ginenean.

8 Gatxazuletik etorria, metatesi nabaria dela medio.
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Aditza dela-eta Bonaparte printzeak hegoaldeko goi-nafarrera deitu zuen euskal-
kiaren esparruan –horren barne kokatu zuen esku artean dugun aldaera hau– duela 
berrogei urte inguru aurkitu genituen euskal hiztunek ordezkatu egiten zituzten, ia 
salbuespenik gabe, garai bateko ‘nor-nork’ saileko aditz bipertsonalak9, horretarako 
desegokiak diren ‘nori-nor-nork’ gisako tripertsonalak baliatuz. Hori esparruaren 
ekialdetik mendebalderaino somatu dugu, Artzibartik honaino. Yrizarrek zertzelada 
honetaz ohartarazi zigun Oltzako aldaeraz idatzi zuenean:

Según las anotaciones de Bonaparte, en lugar de las flexiones transitivas biperso-
nales propias de las columnas 1ª, 2ª, 4ª y 5ª, empleaban en Olza, impropiamente, las 
flexiones tripersonales correlativas, uso éste generalizado en el dialecto alto-navarro 
meridional. Véanse las observaciones a las flexiones de Egüés. Sin embargo, en los 
sermones de Ororbia (Como también en otros de esta zona y en el «Via Crucis») se 
utilizan las flexiones bipersonales propias (Yrizar, 1992, 514. or.). 

Singularreko hirugarren pertsonako ‘hura’ erakuslea ore dugu hemen askotan, ba-
tzuetan ‘hori’ ote den iruditzen bazaigu ere, Gulibar-Txulapain inguruan bilduriko da-
tuak orri hauetara ekartzean iruzkindu genuen bezala.

Aldaera honetan, alboko Gulibarkoan eta honen ekialderanzkoetan ez bezala, -t(z)era 
aditz-izena nekez gauzatzen da. Dugun adibide bakarra –jakingarria, agian, bildua izan 
den herriaren kokapenagatik– Ihabarkoa da: ez giñuen uzten erretzea. Hiriberriko pre-
dikuetan bada halere: ezgachala uzi tentacioan egoztera, alde batetik, eta sostenitu ga-
chan uzi gabe izulcera berris becature, bestetik. 

-ki soziatiboa, batzuetan -n batez gehitua dakusagu. Hots, Urritzolan, bateki, betzuki 
eta neskameaki hitzez gainera, amakin, autsekin eta iriñekin ditugu, eta, Ihabarren, aie-
ki, aiteki gorrieki, loieki eta mutilleki adibideez gain, aiekin, aitekin, arriekin, batekin 
eta eskuekin. Zalantzak izan ditugu maiz, noiz bai noiz ez, hona ekartzean. Hiriberriko 
predikuetan, n gabekoak dira guztiak: deseyoaqui, edertasunequi, eguiescuaqui… 

Gulibarren ingurutik ekialderantz ohikoa den denborazko -(e)larik menderagailua 
Urritzolan bai: zaiolaik, delarik, nitzelaik, zelarik… baina Ihabarren ez dugu entzun, herri 
honetan -(e)nean baitugu beti: denean, etzuketenean, giñuenean, nozkenean, zutenean… 

Bait- kausazkoa ez da bitxia Arakilen. Urritzolako laginetan baita / baite, baitu, baittu, 
baitzen ageri zaizkigu, eta Ihabarren, baizeen / baitzeen eta baitao, inoiz, horretarako 
agian, zeengatik edo zergatik batez baliatu badira ere. Hona Urritzolako esaldia: zeenga-
tik, makumeak, beek jakinko zuten nola. Hona Ihabarkoa: zergatik ez giñakien erderas. 

Bokalez amaitu hitz baten ondoan bat zenbakia doanean, hau bere lehen hizkiaz ga-
beturik kausitzen dugu usu. Urritzolan, kuadrille at, maixtru et eta makume at dugu, 
eta Ihabarren esku et, iltze at eta ero at. 

9 XVII. mendeko Urritzolako olerki batean zera dugu: Marabille ortara zerc ecarri zaitu? (Satrustegi, 1987).
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Eu diptongoa au bilakaturik aurkitu dugu hainbat hitzetan. Hona Ihabarko batzuk: 
auli, aun ‘100’ (Satrustegin ere bai), aundo ‘egundo’, aune ‘ehune, oihala’ (eta aunba-
rako, auntzelia), auntzi ‘euntzi, eultzi’, aurie (hau Egiarretan ere bai), daus (Satrustegin 
eta Urritzolan bezala, baina Egiarretan deus), eta laurri (Urritzolan leurri). Urritzolan, 
gainera, aune eta auskal hitzak hauteman ditugu.

Ai > ei badugu orobat Arakil honetan. Urritzolan, bakotxei, eixkora, ezteit ‘ez dakit’, 
yeiz, zeleik; Ekain, beizik, meistru, meiz, ge(i)xto eta, agian, gezki (Egiarretan, ordea, 
Larraungo Madotzen azpian, amika eta amiru); Satrustegin, jei, ge(i)ñean, geixki eta 
meinderie / minderie; eta, Ihabarren, beleixe, bezeleixe, ezpeize eta orei(n). 

Ei > ai alderantzizko joera ere bada, baina; Ihabar honexetan jarraiko laginak ditugu: 
bain, bai ‘behi’, baizai / baizei ‘behizai’, aizi (hau Urritzola-Egiarretan bezala), erain, 
gaigo (erein eta geigo ere bai), laio, ta(i)lletue… Gainera, arestiko baizei hitzean, bi 
joerok ageri dira.

Au > o dugu Ihabarren bildu genituen ‘eduki’ aditzetiko adibide orotan: doket, noken, 
giñoken, zokete(n)… Urritzolakoetan au hori bere horretan aurkiturik ere: dauket, gi-
ñauken, nauken (noken ere bai), zauketen. Ihabarren, orobat, iote, ondie eta orpegie 
aditurik gaude inoiz. Satrustegin dokau eta eztokela dugu eta, Ekain, dode eta iola-
tzeko ‘iraultzeko’, baina Egiarretan, Urritzolatik hurbil, badauke. Ihabar-Egiarretan, 
azkenik, arrotze; eta Urritzolan arroltze.

Singularrean mugaturiko hitzek, genitiboa hartzean, atzizkiaren laburketa paira-
tzen dute, Hots, ‘amaren’, ‘Aitexarkoaren’, ‘Amezketaren’, ‘labanaren’, ‘lihoaren’ eta 
‘usoaren’ hitzak, aman, Aitexarkoan, Amezketan, labanan, liguan eta usoan bihur tzen 
dira. 

Adlatibo kasuan dauden adberbioak direla-eta, Arakilgo laginak, lehenagoko beste 
saio batean, Gulibarren jada ikusi uste izan genuen mendebalderanzko joerari segida 
emanez-edo, onea, orrea eta ara / arara / aera ditugu.

Ustez honekin loturik, bokalarteko r samurra galdurik dakusagu hainbat adibidetan: 
Afrikaa, Erromaa, gea / gaa / ga, ikastolaa, (i)kustea aditurik gaude Urritzolan; gaa eta 
zaa Ekain; eta denea, elizea, errekaa eta festaa Ihabarren, besteak beste.

-tik ablatiboa -ti dugu, aldi batzuetan, Urritzolan: atzeti, Beteluti, egieti, eskuti, 
itxeti, soldauti… baina era osoa baino askoz gutxiagotan. Ibarraren beste aldean, 
Satrustegin eta Ihabarren ere, -tik bukaera ongi samar mantendu da, ia salbuespenik 
gabe. 

-tatik / -ta(r)ik bukaeren kontuak, Arakilgo ibar honetan, Gulibarko hizkerare-
kiko saioan ikusi uste izan genuen joera berari jarraikiz, ontatik, artatik, oietatik, 
aietatik, denetatik, guztietatik… laginak baizik ez ditugu. Hiriberriko predikue-
tan, ordea, bukaerako k guztiak galdurik daude: artati, auetati, gucietati, ocasio-
tati… 
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-(r)ik + an agerikoa da batzuetan; atzetiken, beteiken, gelditzeatikan, jendeikan, 
oeindiken, ortikan, pekaturikan (eliz kanta batean txertatua), zinziliken… Hiriberriko 
predikuetan ere badira: baiciquen, besteriquen, cergatiquen… Gulibar-Txulapainen 
suertatu legez.

Duela berrogei urte inguru Maria Mercedes Idoyk Izurdiagan burutu zuen lan et-
nografikoan (1980-81) ageri diren euskarazko hitzak ez ditugu hona ekarri, Ara-
kilgoak ez direlakoan. Izan ere, bere berriemaileetan euskalduna bide zen bakarra 
aspaldi bertaraturiko andre lakuntzar bat izan zen, arrontzia, besukozkor, idergiye, 
okana eta txube hitzak erabili zituena, Uhartetik mendebaldera baizik aditzen ez 
direnak.

Aldiz, Egiarreta herrian, 1981ean, Mikel Elbira adiskide genuenak eta biok bildu ge-
nuen zenbait datu bai, ekarri dugu. Berriemailea 1906an sortu Jose Lazkoz Goñi izan 
zen eta emaitzak, lehenik, EAEL II (197. testua) eta, geroago, Ziorditik Uztarrozera 
izeneko lanean (2014) agertu ziren.

Eta, bukatze aldera, zer azpimarratu gehiagorik badagoela iruditu zaigunean, ha-
lakoa oin-ohar bidez egin dugula esatea dagokigu, gure ahaleginean hainbat ezaugarri 
aipatu gabe geratu zaigula jakinda.

2.4. Saio honetako berriemaileen zerrenda

Urritzola 
Juan Bautista Etxarren Otamendi, 1900
aita: Urritzola / ama: Azkarate (Araitz)

Ekai 
Pedro Berjera Sasiain, 1895
aita: Ekai / ama: Arruazu

Satrustegi 
Jesusa Ongai Huarte, 1906
eta
Josefa Ongai Huarte, 1910
aita: Satrustegi / ama: Irañeta
---
Juan Huarte Albisu, 1916
ama: Satrustegi / aita: Ihabar 
---
José Miguel Goitia Madoz, 1906
ama: Satrustegiko errota / aita: Aizkorbe

Etxeberri 
Celestino Zubillaga Etulain, 1927
aita: Etxeberri / ama: Urritzola (Ultzama)
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3. URRITZOLA: JUAN BAUTISTA ETXARREN OTAMENDI

Sarrerako galdera (1980)

– Hemen, nola erabiltzen duzue? ‘esan’ edo ‘erran’? 
‘Erran’ or… itten da, Imotz alde ortan; emen ‘esan’, bai. 
1980-91eko epean maiz galdekatu genuen berriemailearen erantzunak era asko-

takoak izan zirenez, horiek, neurri batean bada ere, gaika bildu ditugu irakurleak den-
bora guztiz gai batetik bestera jauzika ibili behar izan ez dezan. Testuak, betiere jasoak 
izan ziren orden kronologikoan ageri direnak, bost talde nagusitan bildu ditugu: 1) 
Gai etnografikoak; 2) Era askotako ipuin eta ixtorioak; 3) Abere eta basapiztien ingu-
rukoak; 4) Soldaduska-denborakoak; eta 5) Euskararekiko informazioa, Arakil zein 
hurbil ibarretakoa. 

3.1. Gai etnografikoak 

Talogintzaz zerbait, laburki kontatua (1980) 

Ba, lenbixiko? sue prestatu ta, autsa kendu, ta txapa arren, txapa gorri-gorri jartzen 
den garaian? bota masa, maitzen, maize-iriñekin iñeköa, ta atzala iñ artio? an iruki, ta 
geo, azala itten tzaiolaik? autsekin tapatu, ta ya, goratzen [...] pixkuat? kendu ta jan.

Gaztagintzaren ingurukoak (1980)10 

– Lehen esan duzu gazta ez duzula egin, baina… 
Ez-ez-ez, ez; gazta? ne amak iten tzun; igual, iru-lau bei-esnëakin? ta [...], iten tzun 

gazta, beño... kontinuo ez, itxeako, iru-lau gazta itten zittun? ta, kapritxo at. 
– Eta ikusi duzu egiten? 
Bai; lenbixko, esnea kendu? ta sukeldea eman, ta marmitte aundi betean, bi, bi o iru 

litro. Ta geo, amak iten tzun? pixuri (?) badute ola, ‘suero’ saten diote. Ori? farmazietan 
izeten da suero ori. 

– ‘Kuajoa’? 
Kuajoa; koajo, puskuakin asi itten tzen? ta, esne oi? jun dien bezela gañen gañea, bil-

duik gelditzen tzen, or bilduik. Ta, gero? ur oe kendu? ta botatzen tzuten, beste... untzi 
txiki betea. Untzi arrek zittun txulo atzuk, ta, ore? al tzimiztu, ordubete igual pasten 
tzun gue amak, estutzen, ta, txulo aietatik, ur tanta guztiek juaten tzaizkio(n). Ta, gue 
orturiäk biltzen tzeen garaien? gu gero, ol bat jar tzen txiribien (?), ta marrubiek karri? 
te, lau-bost eunes? ta, gorri-gorriek jartzen tzeen, ta ¡a comer! 

Beño gauze errexa zen, gazta ittea; oin, makinek sortu ittute, ta aski da, arrea bota-
tzea, esnean, biar d’ondorian? kuajetu ondorian? ara bota ta, makiñekin estutu? ta, ur 
guztie, ure kendu in bear tzaio, ur guztie, gaztai. Esne arrei? ezpazenu kentzen, gazta 
txarra. 

– Eta ur horrekin zer egiten da? 

10 Gai honi buruzko beste testu bat 1990an argitaratu zen (EAEL II, 198. test.).
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Ur oi? zerrien… alimentu aundie dute; zerrikume guztiek? askok kasu itten tzute. 
– Batzuek esaten dute hartaz egiten dela gaztanbera edo… 
Bäi tt’ere! requesón, bai; beño, emen ez. Esnie, suero oi? tzerrikumeai maten giñon, 

Ta ¿prueba de ello? gazta ayek, Andimendin ta [...], ta betik, Andimendin? zer ikutu 
eo gazte kuadrille at, t’eamaten tzuten, ori aprobetxatzeko, bai; or zerbaitt e zen. Ta, 
ttikiek giñela, guk, txikik? amai nondik artuko oitik, pixkat gaztatik ta, jo! Geo, gazta 
in ondorian, mintzen da pìxko at, beño, gazta in beño lenao? oso gotxoa zen; mamie, 
aittu zu mamiä? ¡muy bien hecha!

Zerri-hiltzeaz eta txerrikumeez zerbait (1980) 

– Eta matatxerria noiz egiten da hemen? otsailean edo... 
Ez, ez, negun, neguen, Urteberri inguru, bai. Oben-obena, abendun azkena? ta, ene-

roan, eneroan? febreröa. Izotza ta itten dun, denboa gogorra da orai, denboa berbeaki 
[...]. Be! denboakin… akabo, beño, Miguel, Miguel orrek? nik beño mille aldiz argi 
geigo emaingo izu, maingo dizu. 

– Bai, baina oso kontentu nago hemen. Eta konta dezakezu nola hiltzen den txerria 
eta zer egiten den hartaz-eta? 

A! ba, lenbixiko gizendu in bear da, bai. Gizen-gizen jartzen delaik? abixetzen da 
gizon bat, ortan ibiltzen den gizon bat, ‘mataletxona’ esaten diote, bai. Ta, tortzen dee? 
ta, goizëan? lau-bos... lau, bost, gizon... juntatu? eldu tzerrii? alki bet aundin... gañen 
jarri? ta, emakome at? odol artzen, ta... 

– Nora biltzen du odola? 
Bañera batea. 
– Palangana edo… 
Bai, palangana aundi betea... ta, an bildu? 
– Eta hiltzeko? zerbait sartzen diote... 
Labana! 
– Nondik? 
Zintzurrun ondo-ondoti; an pipiek bezela badute? antxetik, ta, ya kasi biotzea; kasi 

bi kanalak artu? ta biotzea juaten da; ta askotan, gizona apuretu ta, makurtzen tzaio? 
eta, tras! biotza ukitzen badio? zerrie bertan, bertan gelditzen da, ta odola, erdien! 
barnen gelditzen tzaio, beño ongi itten badu odola? iltzea kostatzen tzaio, beño beti! 
odola botatzen balinba. 

Tti, diferentzien ere azkundie dao, gizonan eskuti; batzuk apurtzen11 dee, ta zas! il 
bela, beño? odola barne geldittu. Ta gero, odol oi, geo? barrengo… giarre atzuk, ken-
tzen diote, goizian, ta, beste gañeakoa prestatzen ai geala? makomëak… gosarie, ‘go-
sarie’ saten men tzaio, ‘almuerzo’, prestatzen dute, ta, geo? geo tximildu itten da’re, 
kalparra? erre in [...].

– Kalpar horrekin, zer egiten da’.

11 Apuretzen, antza.
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Kalparra? erre itten tzaio, ta geo? busti, erre ondorean? eerki busti... zerrie. Ta, geo? 
labana pastu, bizerra itteko bezelaixe, dena, ta kelditten12 da? bate, illik gabe. Ta geo, 
arratsaldëan, arratsaldeaño? zilintzika jarri? ta sekatzen. 

– Nola jarri? 
Zilintzikan, makil luze betzueki? ta, zutik betzela, ta odol tanta guztiek? juaten tzaiz-

kio ta sekatzen da, ta geo, arratsaldean? txikitu, ta, puske atzuk?... pernillek esaten 
diogu, azpiek, zilintzekan jartzeko; beste puxka atzu? tzea itteko: birike, birikek, txo-
rizoa ta, bai, birike ta longanizek eta saten duu, bai. Ta, beste... puske atzuk baittu, 
beste atzu, bixkerrean: lomuek; ayek, batzuk, sekatu? ta illuntzikan jartze’ittete, jar-
tzen dittute. Beste atzu, pusketu ta, eltzetan kontserba; tzerrin gauzeik obena? ori, oiek 
dee, lomuek, bai, bai. Ta… geo afaldu, gazta, gau, lan guztie itten d’ondorean? afari bet 
eerra? tti arrai pixkuat eta kartzen da? bariatzeko? ta, gau e(e)rra pasten da. 

– Eta odolarekin... 
Odolaki? tripotak. 
– Nork egiten ditu? 
Emakumeak. 
– A! goizean, bai, palangana horretan… 
Bai, ta gañea… odolkiek, eso. Ta, nasten tzaio bai, gizen puske atzuk e bai, puske 

txiki betzuk? piketu ederki... 
– Gizen? puska batzuk? 
Bai, kizenak, gordurek, bai, ta estean sartu? tira! ta... beste pusk oyek? txorizoa ite-

köa? badu makine e; pusk et sartu makine artan? ta, txeatu izeten da, ta, estea... tubo 
at bezela badu? ta tubo artan estea jarri? ta, pedalai man? ta, betetzen da. Bai, oso... 
lan politte da. 

– Longaniza, nola esaten da? ‘lukainka’ edo...? 
Lukeike, lukeike. 
– Eta, gero, kumeak egitean, eme direnak hazi eta ama izateko gorde eta har direnak 

‘gorrin’ gisa erreta jateko saltzen dira? 
Bai, erretzeko gutxi emen. Emen, fondetan ta bat o beste emateute, beño, emen ezta ala, 

ez; emen, bi... bi-iru illebetetatik iru bittertio? saldu itten ttuu zerriek, ta… izeten da gi-
zon bat, gizon bat, tratante… asko dee, ortaa saiatzen deena, been kamionetakin tortzen 
dee? ta, artu? ta, Bartzelonaa ta ematen ttute ta, Montero, Irunen bada? famoso at, ta, 
arrei asko… ermaten diote. Ta Zaragozaa ta, lenao? ni gazte nitzela? Erriberatik, kasi erri 
guztietatik tortzen tzeen, batek ogei, besteak oeittämar, ola ematen zittutenak, tratanteak 
ez, partikularak, beño oain? bee tratantek eta, artu? ta, an plantatzen ttute, zeak, bai.

Inauteriez zerbait (1980)

– Hemen, inauteriak egin izan dira inoiz? 
Len bai, itten tzeen bai. Nee... ni, soldauti torri ta, urte batian o, in giñuzen. Geo, 

opatzeak, asarretu in tzien mutil(l)ek, ta utzi zeen kostunbre oiek denak, beño... itxes 
itxe juaten giñen!... Lemixiko, axuri et, karritzen giñue, Panplonatik; zazpi-zortzi-amar 
kiloko atsurie? ta tabernariei ematen giñon, ore, gisätzeko. Ta, gau artan? oe jaten 

12 ‘Gelditzen’, alegia.

/ 16



419Fontes Linguae Vasconum (FLV), 132, uztaila-abendua, 2021, 403-472

Oltzako aldaeraren inguruan

ISSN: 0046-435X    ISSN-e: 2530-5832    ISSN-L: 0046-435X

giñön; beño, atsalde artan? ibiltzen giñen itxes itxe? jaski batzukin? ta... gerrena bada-
kizu zer den? 

– Bai. 
Gerren batekin ta, biltzen giñuen asko! asko. Urrengo jayen? ayek, bi eunes o o irus? 

inko janta! eaaa!...
– Jendea ateratzen zen etxetik mozorraturik edo? 
Bai, bai, bai. 
– Nola esaten zaio, ‘mozorro’ edo? 
‘Caretas, caretas’, bai; ola jarri? tä... 
– Eta dantzaren bat egiten zen? 
Ez, ez; musikeik gabe; aurren batzuk, mut(t)iko gazten batzuk balen badëre? aiei las-

terr iñazi, beste misioik etzuten. 
– Irurtzunen beharbada gehiago, herri handiagoa izatean... 
Bai, Irur(t)zunen okurrittu zen kaso at, biri laun, elkar, etzeen ongi komontzen, asa-

rratui zauden, ta oyeta(k) pat? mozorro oietako at, beztittu? ta, klaro! iñok etzakin zein 
tzen, ta juan enemigoangana? ta, trankazoa eman? ta, il in tzun. Beño, geo, Ameiketa 
juan bear izendu zu; eskapatu zen emendi beño, Ameiketa juan tzela, bai, Prantzie 
pasatuta. 

– Eta harrapatu zuten? 
Ez, ez-ez-ez; beño, gizona karreteran, trankazoaz jo ta… 
– Eta bertan hilik utzi… 
Ilik, an; ta? ordun, Irurtzunen pena zen oi. 
– Eta, Etxarri aldean-eta, zerbait egingo zuten... 
Orr itzeingo zen, bai, Etxarri-Anatzen ta or, asko, asko itzeinko ze. Etxarri-Aranaz 

ta, Alsasua ta, oietan, oaiñ e izeinko da zerbait, festa ortatik, beño, emen, erri ontan 
ez, ez.

Belarrak egin beharra (1980)

– Beroa etorri da azkenean... 
Bai, oi nai giñun, belarra baki? ta, busti itten tzaikion, seittun, ta belarra bustiezkeos? 

indarra galtzen baitu ba, ta kolorëa. Belaria, belarra ongi sartzeko? berde daola? ta 
berde sekatu biar da, ez koloria... urekin kenduik; eztu ez alimentuik ez... daus e eta. 

– Horregatik buelta eman behar zaio… 
Bai, bai, bai. Guk? aurtengöak sartu ittugu, binbil eo, fardoak sartu ittuu, bai. Bin-

bili? fardoak, itzeinko, bai, ogei kilo o ala itzeinko ittu. Goie guztie! beteik daukegu, 
fardotegie, almazenatuik bezela, bai. 

– Goiko horri nola esaten diozue? ‘sabaiao’ edo...? 
Sabaie ta, auztegie; ‘sabaiau’ saten diote or, Iruñetik gora, bai.

Ogi labea eta ogigintza (1981) 

– Etxeetan izan da laberik? 
Bai, bai-bai-bai-bai... ¡ya lo creo!... Emen giñauken guk labea, ementxe, ta, labeko... 

at’ates?... (labea erakutsiz:) Ara! au da... labiak tzuen ataka; au txabaldu?... bai, ortik 
sartzen tzeen obiek. Lenbizko?... labia zen oso aundie, e? ola. 
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– Borobila? 
Borbilla; izeingo zittun… metro at, erdi-erdien? metro at alture, ta geo, bajatzen-

bajatzen, ola, bajatzen, guardasol bat bezelaixe, tzea, bai. Lenbixiko? sue maten tzaion, 
egurre sartu? ta sue, paper battekin o, abar zenbaitzukin? geo, eurrea, lodiagokoaki? 
ta, bittertean? ortxe badaukeu beste katxarro at, t’ortxen ttuu, kusi?... Ta, ementxe? 
itten tzigun gue amak eta, gue... arrebak? iriñe bota? ta geo ure, ta ateatzen tzen ola? 
ta, zatratuz, zatratuz, zakatu, iriñez ta ure?... 

– Zanpatuz-edo? 
Bai, zapatu? ta... bai, ta masa itten tzen? ta goortzen tzen garaien? utzi pixkuat ta 

geo, fermentatu itten tzeen, iriñ ore ta ur oe, ta fermentatzen tzeen garaien? puskeka 
ateatzen tzuten maien gañea? ta puskeka-puskeka in? ta obien tamañe. Ta geo, an sar-
tu?... 

– Labean sartu? 
Labëan sartu; bittertean, labia prestatzen tzen? ta, prestatzen tzen [...], labian, ladri-

lluek eta denna, txuri-txurie, jartzen tzen garaien? obie sartu. Obie sartu ta, sartu? ta, 
belaixe, itten tzen; obi ori egitan (sic) tzen, obie?... ta geo, pixkeka-pixkeka, ola, erre-
tzen tzen ta ya, erretzen tzen garaien? atea! 

– Eta ogiak nola sartzen ziren? 
Pala aundi betzuki, pala batzuk ola, zuresko pala batzuk? eta, ta barneaño! lenbiziko 

barnetik asi? ta pixkeka-pixkeka [...]. Ta geo? mi(r)itten da or, nunbaitten; txapa bur-
nisko atekin? pala burnisko atekin? artu? ta, ateatzen tzeen obiik, bai. 

– Eta atera ondoan, non uzten ziren? 
Obiek? lenbixko oztu. 
– Zeren gainean edo non? 
Nun? bakitzu! lurrien, lurrian. 
– Ohol baten gainean edo? 
Ola baten, bai. Ta gero? sartzen tzeen armariotan, o arkak, kutxien bat; baakitzu zer 

den? oietan... ortik, zortzi egun o ala, irauten zuten, obik, erraldi bakotxak; zortzitik 
zortzia itten giñue guk. 

– ‘Erraldia’ zer da? 
Erraldie? masada; erraldi batzuk, leurriei saten diote, leurri betei. 
– ‘Leurri’ edo ‘neurri’?
Leurri.
– Zer da hori, ‘medida’? 
Medida, medida, bai. Ta, erraldi da… masada; ¿pa ocho días? zortzi eunetako erral-

die, bai. Jo! askotan, gu(e) amak, bialtzen tziun Alkeiñena? eurr eske... Geo, ori pres-
tatu iten duu oraiñ e! 

– Egur eske? ‘en busca de’, o ‘a pedir’? 
Al monte, a traer leña, egurr eske, bai, eurre ekartzea; paxu bat artu? ta tira! bi, bide13 

muttikon paxueki? labia beotzen tzen, aldi bakotxan. 
– Zer da ‘paxua’? 
Paquete… la carga, bai. 
– Hitz batzuk ez ditut ezagutzen... 

13 Harrigarria, agian, bide hori, izen bati itsatsita dagoenean bi izaten baita.
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Sí, cada uno la carga que... eso, un paquete, y con lo de… ¿dos chicos? se calentaba el 
horno, berotzen tzen. Gero labia, jartzen tzen, ‘al rojo vivo’, ¿e? 

– Gorri-gorri… 
Gorri-gorrie, ladrillo guztiek gorrittuik. 
– Errainak esaten du ogiak sartu aurretik labea garbitu behar zela... 
(Errain Josefina:) Yo le decía que cuando se le da fuego al horno, cuando se calienta 

el horno, antes de entrar el pan, con una escoba se barre todo, sí.
Con un, trapu bet, makil beten punten, trapo busti et jarri? ta, busti arekin? brasa; 

badakizu zer den brasa? brasa aiek baztarreatu, geo obi leku garbien jartzeko, bestela? 
aien gañian jartzen baduzu? denak sartzen tzeen... segido. Oiek garbittu bien, lenbi-
ziko, ta geo sartu obiek, leku garbien, e?

– Eta horri nola deitzen zaio? ‘eskoba’, ‘ezpela’, edo… 
Espera, oye... ‘labezatarra’, labezatarra. Ba, labezatarra? esaten diote, labia garbitze-

ko; makil beten punten, olaitxe, trapu busti? ta, jartzen da, bai, labezatarra.

Erleez zerbait; hiru zatitik lehena (1985) 

Ara! goiko mendi artan, zegoan14, erlëtoki bat, ta gue itxeko... morroi bat? gue itxean 
morroi tzegoen bat? artzai ibilli tze(n), ta bazaki non zauk-, zeiñ arboletan zauketen 
erliek lekue. Ta esan tzeen juan biar giñuela ta; juan giñen? aixkoa txiki bet artu? ta 
balde at... urekin ibiltzen den oietatik? ta, bazkaltzeko’re bai, eaman giñun? ta botilla 
at ardoaki(n)? ta juan giñen mendi muturr artaa. 

Ta, kusi giñun? erliak nola… ateatzen tzeen arboletik; ta, asi giñen junt-, ara arri-
metzen? ta alborotatu in tzeen erleak, ta ezin giñun eskuik sartu, ta aixkoaki? puske at 
goittittik? ta beste puska at, beittitik? kendu in giñun ta, zulo at aundi in tzen ta, ordun 
asi zeen erlëak, u-ru-ru-ru-ru-ru!... ta, itteatik? su in giñun guk ondöan, ta su arren 
ekiak? juan tzen erletaa? ta, ordun apaziguätu zee, ta guk? zali betekin, ta tzeaki(n)? 
ta, aurpegie tapatu in giñu, giñuzkien arrepakin? dena tapatuik? begiek besteik ez giñu 
uzten, etzena e. Ta, artu? ta, pozalea, erdie erle? erdie... 

– Ezti? 
Eztie? ta beste… 
– Argizaria? 
Argitzarie. Bete giñun pozala, ta pozik torri giñen itxea! Ta itxan? ze poza gue emaku-

meak ee!... anbeste eztí etzutela sekulen ikusi!... Ba, guardetu zuten ongi, eztí oe!... Ta 
geo, argizerie? estutu? ta, azkeneko tantaaño? eztia, eztie, ateatzen tzaio, ta gelditzen 
da… pasta bat iñik, argitzeri ori, ta, Iruñea eaman? ta oso gaexti saltzen tzen; argitze-
riek obenak? orrekin itten men tzee. 

Beste... oaingo argizeriok? artifizialak zeela, ta ore zela ‘zera pura’. Zea, Iruñean 
bazen Mayo, tienda bat, Mayo? ta ara juaten tzen gue ama, ta arrek: «Berris ee, zue 
gizonak, artzen batue, ola, erle at? dauketen gramo guztik? karri onea, argitzeri-gramo 

14 Berriemaile honi zegoan / zegoen bildu bagenion ere, Ihabarko berriemaile nagusiak zeon erabili zuen (Hiri-
berriko predikuetan, cegon). Zegoan adizkia urritzolarrak askotan erabili zuen bere hizketaldietan, amaren 
mintzairaren eraginez agian, era horixe baita ama jaio zen Araizko Azkaraten eta hurbileko Betelun aditu 
eta bildu duguna.
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guztik; eztie zuendako, beño argitzerie karri ona». Ta, ola, gio? geyagoik ez nitz-, ez 
nitzen alleatu. Aldi artan? morroien… ur oyengatik; bestela? ni, beño bazeen gizonak? 
ure tze(n), udaberiän? udaberri? ure zegoan len tokin? guardien... jartzen tzeen. 

Ta erliak torri? ure artu? ta dzi-dzi-dzi-dziii! been… zea, direzioa? seguro been lekue, 
been arbolea o been zuloa, eta, artatik gietzen tzeen. Gitzon bat bazen Etxeberrin? 
Migel? –il tzen, ni beño urte at gazteao ze– oe, ortaa saietzen, saietzen tzen, beti! 
itturrie non tzen? ure non tzen? ta, asko arpa zittun arrek. ‘El mielero’ esaten tzioten 
gitzon arrei, ‘el mielero’ ta geo, berris, uso-denboan? ‘el palomero’. Txozak, badakizu 
zer deen? 

– Bai. 
Ba, txoza oietaa, jende abeatsak deitzen zute, ta, palomak, usoak, torkazak eta… 

eso? manejatzeko? ortan ateatzen tzun bizie, lana, lan asko in bae, etzaion gustetzen 
ori, beño... 

– Eta zer, txozak-eta egiten zituen? 
Txozak eta, deitzen zuten gizonak, abeatsak, bazakiten ta... euneko... amar pezta ta 

maten tzioten denbo aietan. 
– Txozak egiteagatik? 
Txozak in? ta… bea ‘palomero’, olatxe jarri? ta, andik eldu dee usoak? usoak mugatu, 

ta geldiazi, ta arte aundie zun ortaa, ta, jornal asko irabazi itten tzu. 
– Eta Exeberrikoa zela diozu? 
Etxeberrikoa, sí; il tzen, il tze, bai, olaixe... olaixe, olaixe. Ba, eztien kontu oi, orrekin 

akabatu ze. Emen, bazen... eerra pastu zaikion bai, beingo ates. Gizon batek bazittu(n)... 
kajonen bat, kajon batzutan, jartzen zuten, erliek, ta bazittun amar kajon o;, lenbixiko 
itxe ontakoa ze(n). Ta, aldi betes? nee lagun bet? orkoa? nee kinteköa’re, biek juntetu 
giñen? ta... «Oye, i, olako... lekutan, eztie, kusi ziotet erleai nola daukete, ta gaubian 
o... juanko gattuk? ta artu». Ta... «Bai». 

Auzelana itten du (!) Iruñen, eun artan. Ta, erriko... gizonak, geienak? gaztiak eta 
zarrak? biltzen tzeen ta, lan ittea, bidiak komondu-ta. Ta, eun artan? arriek atra? ta, 
gurdi kargatu? ta bidia komonduik, bidian, negun ez loien sartzeko? arri jartzen, kapa 
at. Ta, ortan ai giñen? ta bezpea gaubian, biok, juaten gäa... erletaa? gue itxetik... atze-
kotik juan giñen? ta nik artu nun… pitxera bat, kinder luze ateki; ango lana banakin? 
ta, esan nion, pues...«Au komeni tzaikiuk», eta. Nik? artu nun pitxera at… aundie? 
kinder luze ateki? juaten gea? ta, gaueko amarretan o ala ze? ta raaas! pitxera sartu ta, 
erdi eztie erdi er-, argitzerie? bazen ta, ras! pozal batea. 

Ta, berris sartu? ta, iruittu zaikiun garaien, beño erlëak enfadatu ta, enfadatu zee, ta 
nei? olaixe ezpañen gañen? piken, txik!... in tzeen, ta arrei? ola, belarrin? sekölako… 
iru-lau pikatzö. Bueno! juaten gea gure sukeldea? denok goatzean tzauden? ta, urtu 
giñun? eztie kendu giñun? ta nai-, naiko eztie jan in ñun ni! ogi puska at artzen nun 
nik? eta, naiko ezti jan giñun! beño, urrengo eunian, nausien aurrean lanea juan bear! 
ta nik eztait, zeatik… ta, arrek e ola, oiuka, ta juaten da erleetaa ta: «¡Ya sé lo que ha-
béis hecho hoy, ya sé lo que habéis hecho!», sekuleko sermona bota! «Pero que no os... 
etzeiztela sekulen olakoik asi! eztuk... dañu itten duztena15, perjuizioak geroko ta, erle 

15 ‘Egiten duzuen kaltea’, alegia. 
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oik galdu itten duzte, erle guztiek galdu itten duzte; arrei kendu biar zaio? ola ta ola, 
ola ta ola, beño ola, zuek betzela?... gald(u)ik utzi duzte kaj oe. 

Ta... beti! begian txarra itten tzigun, ta, azkeneko? udan? muitzen tzeen erleak? ta, 
beyekin ta idiekin, larrañen, eultzin ibiltzen giñe, ta etzaikiken geldittu, erle aien on-
doan. Torri, ta piketzen tziuten t’an… been, eultzie, baakizu zer den, zea… 

Erleez zerbait: hiru zatitik bigarrena (1985) 

Arrastan i(b)iltzen tzeen, beyeki(n) ta idieki, eultziin, ta erleak ain ondöan zaure(n), 
ta piketzen tzioten ta askotan, been arrastaki? eultzitik kanpoa ateatzen tzeen. Ta, ones 
onea? gizon orrei? erriko gizonak? san tzioten: «Bueno, erle oiek kendu biarko ttioz-... 
ttiozu ortik», ta «Bai, pentsatzen dut nik ee... trastorno aundie jartzen zutela? ta, ken-
duko ittut». 

Ta, kanbietu in tzittun beste alde ontaa, ta, pixkeka-pixkeka itzela zegoan? iruzkik 
ez, etzion jotzen leku artan, ta pixkekas, denak il tzaizkion? ta, akabo, oi bezelako 
erliek; geyakoik eztut, itzendu. An, alde ortatik, iruzkiak jotzen tzion eerki, beño, kan-
biatzeaki? itzelea? il in tzeen e, bai. 

– Beroa beharko zuten-eta... 
Beroa biarko zuten, bai.

Erleez zerbait; hiru zatitik hirugarrena (1985) 

– Lehen esan duzu artzain egoniko hark ikusten zituela erleak ur edatera joaten... 
Ur eatea ta, bai, bien lagun leku? erlëak ibiliko dere bueltaka, bai; ta geo, andik? 

jiradunak... artzen du? entenditzen dunak, bela, goartzen da, ta seittentzen diote! Ur 
asko itzendu men tze, gu ortaa eziñ in jarri gañea, orr asko, arbola aundi(k) zeen garai 
batian, ta arbol zuletan? itxeak bezela, ejeje! 

– Esan duzu halaber, gau batez, pitxer bat hartu eta lagun batekin ezti biltzera joan 
zinela, ezta? 

Gaues, bai. 
– Eta zergatik gauez, disimuluan joategatik edo? 
Nausik kusiko zigule biak! 
– Baina, haserretzen badira, gauez ere ziztatzen dute, ezta? 
Bai, bai, bai, pikatuik utzi in tziguten; bee olaixeko... esprin16 jartzen tzaio, ta arrei’re 

bai! 
– Zergatik ez zineten joan arropak babesturik? 
Ba! ta eztia... eztie kendu? ta, ala ere, erlen bat o beste gelditzen tzen, kieta... ola, ola; 

beti e, urrengo eguneako? markak an (barrez). 
– Orduan zu mutil gaztea izango zinen... 
Bai, emezortzi-emeretzi urte; biok kinte atekoak, biok… 
– Gaztezaroko... 
Guk juizioik gabe!... Pues, gizon arrek esan tzigun después: «Coño, si queréis miel, ya 

sabéis... éztie nai buzté? badàkizté? zé garáiten kéntzen dioté, (zuzenduz:) dióu, ta zázte 

16 Horrela aditu uste dugu; ‘ezten’ ote da hori? 
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zuen itxeá? ta, platér bana áundie eztíe mankó zu, mán inko izu, bèño éz enreatú... èr-
letókiik», san tzigun gizonak. Errazio zauken! beño gú? gáztëak, je!... éro samarrák!... 
éjeje! Aláixe. 

Behiak otoizlari (1986)17 

Gizon batek, bazauzkin bei kuadrille at, ta, bat? asi tzen um’itten, ta ezin iñez zegoan 
garayen gìzon orrek, beste guztiei? «Errezatu zazte! zuen lagun orrek ongi in tzala 
umëa», beyez... bestentzat18. Ta, denak, beiek ixildu? ta, beño: «Erreza zazte, zuen la-
gunen alde». Azkeneko? ola zegoala? umea in, in tzu. «Ara, ara!»… 

Ta, batek? «Ooo!» in tzu. «Bai, ori, zuk itze izketan etziokek in, ori... artu du Jaingoi-
koak? orazio at bezela, ta ara! in du umëa. Ta, beste aldi etean? beste at, asitzen bazate 
ola, ume itten? beste gañeako guztiek, errezatu biar diozte, Jaingoikoari».

Animaliak ferratzen (1986)

– Haroztegirik izan da hemen? ‘Herrería’? 
Emen ez. 
– Nola esaten da? 
Fragua. 
– Eta euskaraz? 
‘Sutokie’... bai, sutokie. 
– Eta, hemen, inguruan non zen? Zein herritan? 
Etxarren, Irurtzunen ee bai, ta... Villan-, Ireberrin, Billanueban... ara juaten tzeen... 

idiek, ferratzea ta… 
– Ikusi duzu halakoren bat ferratzen? 
Bai gizona! 
– Ea, ea ongi kontatzen duzun... 
Ara! olaixe, lau poste, jartzen tzittuten, been gantxuaki(n), ola; ta idie o beye? sartzen 

tzen atzetik, ta, aurrë ortan? tornue betzelako gautze at? bazauken, lotzeko. Ta geo, 
emen, bi äldetatik? makil betzuk, ta, buelta manes tornuei? beye o idie zena? airian jar-
tzen tzuten. Geo, ukatik eldu? ta tirante, estu-estu jarri? geo, muitzen etzela animelia. 
Ta... jartzen tzittun ferrak. 

Lenbixko? leundu, azazkala, ongi leundu, ta orrela, ya, ongi asentatzen tzen utzi? ta 
geo, iltze atzuki(n)? azazkalan, baztarretik? sosi itten zute. Sei, sei-zortzi... iltze jartzen 
zittioten, ferra bakotxei. Ola. 

– Min egiten zitzaien? 
Ez! ez-ez-ez, iltzeak ez; iltzeak, zenbaitt aldis, deskuidetzen bazen ferratzallea? maku-

rre at, makur sartu? ordun? meki ein zittu. Askotan? meki gelditzen dëre... 
– Meki? 

17 Honen antzeko bertsio bat EAEL II delakoan (198. testua) argitaratu zen. 

18 Arakilen, genitiboaren gainean eraiki destinatiborako -entzat bukaera bainoago -endako aditu dugun 
arren, berriemaile honengandiko laginetan orrentzat, launentzat eta galtziñentzat moduko hitzak ageri 
dira. Litekeena da joera hau ere bere amaren aldetiko eraginari zor izatea.
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Meki, beño ferratzale ona balin bazen, ez; meiki? ta... odola botatzen zuten, asko… 
bai. 

– Eta ‘meki’ zer da? 
‘Cojo, cojo’... meiki. 
– Eta azazkala zerekin leuntzen zuten? 
Azazkala? zea... pujamantea; zeat-, gauze bat? zorroz-zorrotza, bee kinderraki(n), 

or pasatu? ta, eamaten tzun azazkalan... sobrantia ta, eta ya unen linean jartzen tzun? 
azazkala? ta geo, kusi, ya... ez, jotzen tzun o etzun jotzen, asentatzen tzen ongi? ta, ongi 
asentatzen balin bazen? buelta at bazauken, ferrak, ta, azazkalan gañetik jarri ore, ta 
ordua(n), sartu iltzea; sei, sei iltze o, sartzen zittu. 

– Eta zein beste ferratzen zen? Behiak bakarrik? 
Beyek eta i-, zaldiek e bai... beño beorrai ta zaldiei? juaten tzenak, eskuekin lotzen. 

3.2. Era askotako ipuin eta ixtorioak

Ijitoak, hartza, pandereta... (1980) 

Ni txikia nitzela? torri zeen iru gizon, jitoak betzela, beltzak! sonbrero aundi betzuki, 
ta karri zuten? animele bat, itsusi oso! 

Ta, pandereta’tzuk jotzen zittuten ola? pon-pon! pon-pon! ta, dantzazi in tzioten, 
animele orrei, ta geo, txapela kendu? ta buelta eman tzuten limosna emateko. Ta, man 
giñun, pezta bana ta, juan tzien pozik bee, ta gu’re bai. 

Ta geo, Donostin ikusi nuen nik, Igeldon, oso19 at, ‘úrsula’ esaten ziotena; zulo batian 
sartuik tzegoan, ta, guk karameloak eta botatzen giñon, ta zutik jarritzen, jarritzen 
tzen. Ta geo, zirkoetan ee, askotan, osoak, kusi izan dittut, beño, emen errin? len-
biziköa? ttikie nitzela? ori kusi nun. Ta dantzatzi in tziote, pandereta jo? ta, benga! 
saltoka ta, ori ibiltzen tze. 

– Nongoak ziren haiek? 
Ungaruak, ungaruak bai, jitöak! pipe aundi betzuk zauzkiten ta, fumetzen ta or ibil-

tzen tzeen. 
– Eta zer arropa zuten? 
Bai, oso gaizki beztituik! an, sonbrero aundi betzuk, bai. 
– Eta belarrietakoak eta… 
Emakumeak bai, bai; emakumeak, belarritak’undi betzuk! bai. 
– Eta karabana edo, ijitoak bezala… 
Jítöak bezela! karröak, eta geo bazittuten, karro batëan? bele batzuk, ta belëak ee? 

jotzen tzioten ola? ta makil betetik bestea? saltatu ta, dantzan bezela ibil tzeen. 
– Domestikaturik edo? 
Domistiketuik denak, bai; ta, been bizimodue ori zen, beño! jende za-, itsusiek oso! 

tzikiñek? ta... a! aiek etzauketen ez kriantzaik ez daus e! daus e; eee! mixerie ugari; aien 
tierran? mixerie izeinko zen seguraski. Ta, ungaro zee.

19 ‘Hartz’ bat, alegia.
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Amabirjina Pilarekoari mantua oparitu (1980)

Biok ginun, Adorazion Nokturnekuek giñen Iruñen, ta [...] in bearko zioten, Za-
ragozara juateko peregrinazio batian? ta Amaberjiñe Pillarekoai? manto at, abito at, 
erregalatu giñon. Ta, gero jun giñen an, España guztikoak tzeen [...], iru eunes eondu 
nitten. Ta, neetako beintzet, gizon kontzientziköa ta formala ta-ta… de primera. Ta 
asko entzuna, nik beño argi geigo dauka, bai. Ni, emendik ez naiz atea; arrek? Bilbauen 
ta denak ibil ttu ta, je!... 

Ta, onea torri? ta lanik gabe ikustea, negun, gazteak ta ola? tabernaa juntatu? gaue-
tan, ta, dotriñe ta… Jainkon koadrillak ikusten, e? geiltzen tzen. Nik etzakit, eztut 
uste, beste alde ibilliko zerala zu beño, ori? ola da, bai; Jaungoiköan legëa? puh! [...]. 
Nik, alaba bat, Burladan monja dauket eta, urtiero ejerzizioak ittea, arren... arren, bai, 
komentue juaten gara, bai. 

Herriko festak (1980)

– Hemengo festak noiz izaten dira? 
Amaberjiñe Errosariokotan. 
– Iraila? ‘setiembre’, zortzian edo? 
Ez, ez, setienbren urrena. 
– A! bai, ‘octubre’… 
Oktubria, oktubria, bai; las-, ‘lastalle’ o saten diote. Oktubrëa bai, lastalle. 
– Eta zer festa-mota egiten da? 
Maieko festa, je! bai. Ta geo, kordeon bat ekartzen dute, ta atsaldean gazteak, jun-

tatzen dee ta, dantzatu, afaldu arteo? ta afaldu ondorian berris, itxe batean e, jartzen 
dute? ta, itxe gobiernoko iru bertsö? ba. 

Lizarraga aldean otsoa ehizatu zutenekoa (1981)20 

– Oroitzen zara nola gertatu zen hura? 
An? atéako zeén, éizea! zerbáitt, nùnbaitt eé? ardíek jatén zittutén, ótsoak, ta... júnte-

tu in zeén artzáiek, ta éixteriék... ‘eixtérie’ bákizu zer dén? kazadórea, ta, tratàtu zutén 
zéotzéra, ta séíttun zeuketén ta, orrék, besómotx orrék, izèndu zùn suerteá te íl tzuen. 

– Lizarragakoa? 
Litzarrágaköa; ta tirétu? ta, èrittuík? onéta torrí ze. 
– Non tirokatu zuen, mendian? 
Bai, mendién, an, Litzárragakó goóti, ta, ortí? eméndik pasátu zela. Ta, géo gizón 

bat, Ìzurdiagán batzén? pixkuát, txóroa zén, mutíl tzárra, ta, egúrr eske juán? béyeki, 
ta, kùsi tzulá? óla zeá ta, errìe torrí? ta àlkateí esán in tzion: Ólako lekutä́n? tzàkur 
bat áun-áundie! íllik dao». Ta, bazakién alkáteák, nóla... arrastrótik èldu zeén èixtuík? 
Lìtzarragatík? ta, juán tzeén bí gizon, ta bídiaren ondoán? antxé… ar tzutén, ta, séittun 
torri zén Lizarráako besómotxa, ta, bézteon batzúk il zittú? Lizarráako, (zuzenduz:) 
Izurdiágako gìzon orí? ta, eáman eín tzun. 

20 Hau baino bertsio laburrago bat EAEL II-an (198. testua) argitaratu zen. 
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Ta, géo, eamán? ta trípe gúztiek eta, an, zéakin gúztiek kéndu? lárrue kèndu zióten, 
lárrue, ótsoai; ta, larrué… belàrres béte? èspetú, ta, bízi zegón bezéla járri? ta emén, 
ferís ferí ibíli in zute, ta, Irurtzùngo trinketeán? Bí xent-, ogéi zéntimo... kobratzén tzu-
ten, mútikoai. Ni, an egóndu nítzen kústen, ta gizonái? pézta át... 

– Ikusteagatik? 
Kústeati; áintxe zegoan, zùti-zutík? bée… bízii(k) zegón bezélatxëa, ta, ezt’ásko gèix-

kittú ta géo, artzayék eta, juntètu zeén? ta mán tziotén, besòmotxarí? díru fránko. Ya, 
bésomotx oé, aspáldi ilí(k) itzéinko da, bai. 

Ni, amaláu urtéak artió? Irurtzúnen eskolán ibíli nitze; négu-, nègután? jàrtzen tzé, 
Irúrtzunen. Emén bagiñún eskóla Errótzen, máixtra at, bèño Irúrzunén? máixtru ét 
óna zegoán? ta, yá mutílek... áundi xamarrák? norbéit ta tzéa... gáubeakó? ta, àrtu 
gazkiú? gàubekún? ta géro kláse mateko. Ta, ni? dènbo artán? ára juatén nitzen ta 
amaláu-amabóst urté nittun: mil novecientos quince... catorce-quince izéinko ze. Fa-
moso... ‘Curro de Lizarraga’. 

– Curro?
Kúrro baize; bésomotxí ‘curro’ etsáten tziotén, bai. 
– Zein izen zuen? 
Eztákit ze itzéna [...]; ni, akordàtzen náiz, trinkétean, an, sartzekó? bí txakur aundí, 

pátu biar giñuéli(k); ta éz ukittéko, éz ukitzéko (barrez), ozk’eínko tziúla, ez úkitzéko; 
ju!... Klaró, zúra é, pelígro izèin tzún bótatzeko o olá...

Teodosio de Goñiren kondaira (1984) 

– Ausartuko zinateke istorio hori euskaraz kontatzen? beharbada bai... 
Jeneralean, gauze printzipala bai: gizon ori nola juan tzen gerraa, ta andriak… baza-

kin gizon orrek nun lo itten tzun andriak beti, ta juan tzen, ta, aldi betes, bidëan, bes-
te... demonioak esaten tzun, esaten tzion: «Oye, Teodosio, zu, Tteodosio, zue andrea... 
ezteit, olako gizonekin, guatzean dago». Ta gizon ore juan ta... eztakit, expata? o bee 
artan!... aittetamak, ustes bee andria beste gi(t)zon batekin tzen? bee artan il zittu, ta... 
ta atzea kanpoa? ta, andria, bee ferret... 

– Bere ferretarekin? 
Bee… urekin, bai, ta: «Nor tzen… guatzean?». Ta: «Aittetama». Ta: «Nola kanbiatu 

ziñun ba?». «Nik obeki eoteagatik, an jarri nittu». «Il in ttot!». Ta, geo, Erromaa juan-
ta, Aitte Sanduek kastigu ori eman tzion: kate ayek ark, autsi arteo, ibiltzeko menditan. 

Ta, geo, menditan zabillela, dragonen bat, tortzen tzen San Migela; ogro bezelako 
gai izeinko zen ta, euneo? gizon bat, persona at, mendia atea bear ze, bestela erri oiek, 
jetsi? dragon oi? ta estrozatu [...] inko tzuela. 

– Zer egingo zuen, destrozoak? 
Destrozoak, asko ilko zittula, ta, ola torri zela. Juan tzen... bueno, betire, egun betez? 

ba, juan tzen, neskatxek atzea, ta enkontratu zu(n)... Teodosiokin, ta: «Noa zuaz?» ta: 
«Onea etorri naiz, euneo tortzen dee Uertetik jende artera». «Bera, egon zaitte trankilo, 
eztizu ilko». Ta, orittikän? dragon oi plantatu men tze(n), ta Teodosio orrek, burruken 
asi, dragon orrekin? ta, il tzun dragona, ta neskatxe... itxea bialdu zu. Ta ordun kateak 
autsi zeen, ta, San Migel, an dauka zintz-, zilintzika, katiak. Beño, katiak, fuertiak! eta 
nik eztait nola, nola autsiko zittun ee! ikusiko ziñun zuk... bai, ola. 

– Ongi kontatu duzu, e? 
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Ejee!... be! 
– Eta, orain, San Migelen zein dago, don Inocencio-edo? 
Oain don Inozentzio [Aierbe], bai. Facundo il tzen, nee aixkide oe il tze(n); emengua 

tzen, emen familik etzuten? ta, ara jun tzen, morroi, San Migela. Ta, gue... erri ontako 
jendëa? ba zer? itxe, itxea bezela juaten giñen San Migela ta, antxe emozio guztiek 
eakusten tzigun? ta, aldi artan? liburu oiek, eakutsi tzeen nei. Ta ekarri nun, ta esan 
tzeen: «Bueno, beño, itzuli in biar duzu, zengatik bibliotekan, an utzi in bear duu ta…».

Anozko mehatzari bati eskopeta erosi (1981) 

– Hemendik Ollaran aldera joaten bagara, zein da ibar horretako lehen herria? Anotz 
edo Iltzarbe edo…? 

Emendik? emendik... Anoz! bai, karreterak… altuna? 
– Eta mendiz joanez gero?
A! mendiz joanezkeos? lemiziko? Atondo, bai, orr Atondo, ta Iltzarbe? mendi onen 

auzko aldetik; muge? erdie, muge... gaiñ ori da, eso es la muga, el alto ese, ya ha estaö... 
alambraö. 

Ni, bein... –ixtoria bada, bai– emeetzi urte nittu, ta, Anotzen mine bat bazon, bazen, 
mina de hierro o eztakit. Ta joaten naiz? ta banakin, minero atek, eskopeta bat saldu 
nai zuela, ta kasi, elurrei21 bezela, asi zen, ni juan nitze-, alleatu nitzelaik Anotza; ta, 
juan naiz minea? ta, san nion: «Oye me he enteraö que... enteratu naiz, eskopeta at sal-
du nai tzula, nai duzula», ta, «Bai, or tzaudek! nai bauk, amar, amabost kartutxoki sal-
duko diet». Ta, bueno, tratu in giñun, amabost kartutxoeki(n), ogeitebost pezta, tratöa. 

Bueno, ta, elurre ari zun ya? ta ni karreteras, asten banitzen, guardia zibillek denbo 
artan karreteran asko ibiltzen tzeen, ta esan nun: «Tendré que ir por el monte». Ta, 
minetik atea? ta gora puske at io? ta elurre ta laño zar bat jarri tzen? emendik orrea 
kusten ez, ez nuna. Ta, ya illuntzen? nee martxa galdu, bidia galdu? ta malkor batea 
atea nitzen, gor’itteko malkor batea, ta, esan nun: «Ez naiek ongi ni, emendik, olako... 
lekutan, ño!». Ta, torri nitzen ta, Mendiurrun, beste mendi ttiki bet bada or? ara alleatu 
nitzen garayen pozik, illunduik!... illunduik ta, elurre? torri nitzen, pozik, itxea sartu 
nitzen garayen, beño, sekulen ez naiz ibilli ain gaizki gau artan bezela. 

– Apuratu zinen… 
Apuratu, leku galduik, ta lañöa? emendik orrea etze kusten! 
– Eta beldurrak zinen guardia zibilekin topo egiteko? Eskopetagatik? 
Klaro! lizentzia biar tzen!... kenduko tzeen eskopeta… 
– Eta haiek ebitatzeagatik… 
Klaro! ortik martxatu, txarra artu nun, ras!... A lo mejor, ez nittun enkon-, opatuko 

beño, por... por si acaso. 
– Zenbat urte izango zenituen zuk orduan? 
Nik? emeetzi urte.

21 ‘Elurrari’, antza, Zaraitzuko Jaurrietan inoiz aditu dugun ègun guzián eúriari, que está todo el día llovien-
do, edota Erronkaribarko Uztarrozen bildu ha hecho un verano tan, tan malo, oi! kainbéste... bétik éuriari, 
tronáda… gisako esaldiak oroitarazten dizkiguna.
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Garai bateko txanponez (1985)

– Marabedia ezagutu duzu? 
Bai. 
– Euskaraz, nola esaten zen? 
Euskeas? marabideak. 
– Gizon bati aditu nion ‘maidi’ esaten; zuk ez duzu aditu horrelakorik? 
‘Maibidi’ bai, zea tzen... ttiki bet! Geo, bazen beste at, bost zentimoköa? ‘cuatrena’ 

esaten giñon, ta, amarreköa? ‘ochena’, ta geo ‘pezeta’, bai. Beño marabedi? pertza pus-
ka atzuk, maten ttute, igual eskiñekin bazee, ta... beste atzuk baze(e)n, ayek… Gober-
nuekin o, ayek, markatuik e, Madritik torko tzee: dos zentimos; kusiko ziñun zuk e!... 

– Ba, zaharrak, itsusiak, belztu xamarrak edo… 
Ez, ez, materiala? igual-igual... amar txentimoköa betzela; kolorian? beño... 
– Kobrezkoa-edo? 
Kobreskoa, bai, ‘dos céntimos’ jartzen tzun, beño beste marabedi oyek? ezkiñekin 

tzeen, pertzakin, beeeh!... guziakin, moztuik, maten tzun; arek... ez iskritzioik eta, etzu.

‘Margarita’ lorearen euskal izenaz (1985) 

– Lehen esan duzu ‘margarita’ri esaten zaiola ‘putxia’... 
Putxie, bai. Ortan ee, isto-, badee istoriek. Beingo ates, Ameiketatik tor tzen neskazar 

bat, gur itxea? an pastu men zittun, eztakit, amarr urte o amabi o eztakit zenba(t)? ta 
tor tzen... gue itxea. Ta eun batiän? gue amak: «Iros a... a coger putxis22, a la era», arre-
kin nai zun, amerikana arrekin? ta, «¿Qué, hay muchas putxis aquí?». «¿Aquí putxi? 
¡ya lo creo que hay putxis!». 

Ta, ameikanak, putai esaten tzion ‘putxëa’... «¿Pero en este pueblo hay…?», arritt(u)
ik! «Que sí, que sí; si no sal a la era, ya verás cuántas putxis hay». Farras!... geo nik, 
momentu artan ez nun konprenitzen beño geo, oartu nitzen garayen, jode!... putxis, pu-
txis... ameikanandako putak tzeen. (barrez lehertzen). Ta gue ama, fijuao: «¡Sí, hombre, 
sí! aquí hay muchas putxis; vamos, vamos a la era y ya verás»… Olaxe. 

– Ederki, ba egin dugu pixka bat, Bautista, entretenitu gara pixkat, e? 
¡Hombre! ni pozik nao, e? Zu? eztait. 
– Baita ere, gizona, bai, badakizu baietz… 
Nik? eun betes, enkontratzen bagiñeke... Pamplonan? gusto... 
– Bai, saiatuko naiz; badakit non esan duzun, eta…

Emazte izango zena dantza-leihaketan irabazlea (1985) 

Don... esto, don Joaquin Garjón? famatue zen! ta arrek bazittun Villanuevan, iru-lau 
itxe. 

– Zein Villanueva, honetan? 
Ontan. 
– Hiriberri honetan? 

22 Hemendik hurbil, Ollarango Senosiainen ere, putxis bellis perennis bildu zuen Javier Irigarayk (1982).
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Ireberrin, bai; ta... uda? ya denbo ontatik aurrea? or pasatzen tzun, ta... oktubreaño 
o ala? or pasatzen tzun. 

– ‘Urrie’ esaten da? 
Urrie, urrieño, urrien azkenëaño o ala; ta, urte ates? urrin zortzigarnean? Amaber-

jiñe eune? festak dee... Ireberrin, Villanuevan, ta... pensatu zun konkurso at, de baile, 
jartzea, ta erri guztietako gaztiei? abisetu zion, nai zunak... parte artu konkurso artan? 
olako... euntan? ta alako garai ärtan? Ireberrin, olako itxetan, zea, preparazioa beze-
lako... konkursoa prestatzeko bezela, izeinko zela reunio at. Ta, gu juan giñen, beño, 
nik dantzaako... jamas eztut balio izendu, ta ez nitzen to-, beño, gue andria? Irañetatik? 
beste... zazpi neskatxe ta mutillek? torri zeen, been uniformiaki? galtza txuriek, espar-
tziñek, soka gorrikin, ortaaño lot(u)ik? ta falda... zabal batzuk? gero... 

– ‘Falda’, nola esaten da, ‘gona’-edo? 
Gona! ta gerri miar-miar, je! ta denak, Arbazu, Uarte, Irañeta... erri oyetatik guztiik, 

ta asten dee musiken? ta, Iabarren bazen txuntxunero at.
– Non hori? 
Iabarren; Agustinak [Irurzun] jakinko du, Agustinan itxean, an bizi tzen txuntxune-

ro oe. Ta txuntxunero ark bazen, bazittun... anaiarrebak, ta ayek e parte artzen tzuten 
dantza ortan. Ta asten da jo-, musike jotzen? ta, denak dantzan, ta, lenbixiko? denak 
nasiik, bien; beño gero, lenbixiko erri batei, geo beste erriei, keo beste erriei, ta, txun-
txüneroak, bee alabak ta semia zun garaien? ongi ensayatuik zauken pieza? jo tzun, 
ta, ongi, beño ori eztä naski, dantzariako, (zuzenduz:) dantzaako balio zunak? bazeen 
beste atzuk e, edozein musikik. 

Ta, Irañetaköak? irabazi zuten premioa: lenbixko, lemixikoei, amar duro; geo? ze-
rrikume at, eun artan beendatzeko bakotxik, erri bakotxik bee itxean? merendatzeko? 
been errin? zerrikume at, ta nee andrëak irabazi zun, premio ori. Ta, gero? ‘la bailarina’ 
esaten tzioten, ‘María, la bailarina’ esaten tziote. 

– Bai? Fama irabazi zuen dantza ongi egiteagatik... 
Bai, ta nola deen gauzek!... joño, ez nuke esan bear beño, nik lege pixkuat banauken, 

aurretik e... amakume orrei, ta, joan giñen, dantza pastu ondorian, benta bat dao, Irebe-
rrin, pasonibelian ondöan, benta artaa? ta, Irañetako mutillik... asko! ta, ayek e, zautzen 
nittun batzuk, asi zeen konbersazioan, ta, nok iabazi zun premioa ta, atea zuzten, ta, 
jartzen zuten nesk’oi... por las nubes, langillea zela, formala zela, au zela, ori zela, oso 
ona zela... «Orrei etzio kurtittu bee amak besteik oañik, oañikoan», batek esan tzun, bai. 

Ez nikek, asi naiz, kontu oyekin, arrat-orreki? bueno-bueno, nik guardatu nittu. Bea, 
lendik nai nion23, ta konbersazio orreki, asko nik ta, belaixe, esan nion, eskribittu nion 
andik egun betzutaa ta kontestatu zee. Asi giñen? ta... berroeita amar urte, urte erdi bet 
gutxiago, elkarrekin bizittuik. Beño konbersazio arrek animatu zeen neri. 

– Ikusirik besteek ere zenbat estimatzen zuten, e? 
Bai, bai, zeengatik, eje! bakizu, makumëak, gaztëak, askok... jeje! beek jakinko zuten 

nola, nola da; bizittu zeen beño, orai... oso ongi jarritze-, itten tzioten. 
– Ederki. Tira, bada, hemen denbora dexente egon garenez, nahi baduzu, buelta eman 

eta etxeratuko zaitut…
Ez!... ez, ez; zóazi, zóazi, néi koméni báitzaie... ibíltzëa.

23 ‘Maite nuen’, alegia.
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Kaliza polliki betetzen zuen apaizarena (1986) 

Erri ttikie? ta... apeza nonbratu zu24 obispoak, ta, apezak?... asko eaten tzun, ta... 
kalizen, kalize? ekarri zun beak, ta kantaro at, kabitzen tzun kalitze –kantaroa? ontze 
litros setenta y siete zentilitros, bazen–, kantaro at… «Kar idazu kalize, karrizu». Ta, 
erriko gizon batek, ya... etzion ongi, apezak olako... ëxkandaloa matea? ta, obixpoai 
keja man tzion. 

Ta obispoa, torri zen? ta, esan tzion apezai: «Zure gauzes? zue profesios ta zue... kun-
plitzeko moduik? pozik nago! ongi informatu deete, beño gauze at... informatu derete, 
gaizki itten duzula». Ta, «Zer da ba?». Ta, «Aman, tzea… kantarokon bat, kalize erosi 
duzu, zuk olako ta; ori esajerazio at iduitzen zaikie-ta». 

«Oi!... –bee, beste tratamentu zun, obispoak, ibiltzen tzun– Ilustrisima: nik Jaingoi-
kuan... odola eateatik? ez kantaroko... kalize, kupel bat eanko nuke! upel bat beterik, 
eanko nuke, Jaingoikuan odola eateatik!». Je! orrekin [erantzun?] zitten, obispoai. 

– Nongo kontua da hori? 
Emengo kontue! nee aittek? emengo kontue, apeza ta guztiek? mozkorrak tzeela, ga-

rai batean e, saten tzun. Erri ontako kontue. 
– Baina gertatu zen egiaz? 
Aittek... ala kontatzen tzeen, egiati.

Garesen jende txantxazalea (1986)25 

– Gareseko kontua nola da? 
Bai, Garéseko... gizonák, írrigílleak tzeén; óla, kanpotár bat juáten bàlen bazén? ín 

biar tziotén bée... júdiádëa, bée azió txarrá in biár ziotén. Ta, garái ártan? longaríne 
(e)sàten tziotén, kápa bát bezelá? ta... bolúak bìltzen tzeé, oáin… zeá ta, máuke... lúze 
atzúk? ta, óla zegoán, kánpotárren bát óla bàlen bazegoán? máuke aietán? arrí kozkor 
bát ola jarrí? ta... óla, óndoan, óndoa juán? ta, màuk oík? bótatzen tzún, bízkerreá 
bótatzen tzún betzéla, ta gizoná, atzéko aldeán zeón ta, kask! «Òr yegón? ez nákiten26, 
bárka tzák».

Kànpotarrák? béen... gólpeakín geldítzen tzeen, bai. Orí... égie izen biar dú, kostún-
bre orí balémazén, gùe aitték t’alá esatén tzun; orí... orí? gauzé... egíe duk, egíe duk, 
Garesén jènde gúztie írrigilleá, irrigíllia. 

24 Zu hauxe, Bonapartek hegoaldeko goi-nafarreratzat jo zuen esparrutik atera gabe, hemendik urrunsko, 
Artzibarko Hiriberrin bildu genuen; nu ibar bereko Arrietan eta gindu Esteribarko Inbuluzketan, saio ho-
nen hasiera aldean, aditz laguntzaileen iraganaldiko bukaerak, inoiz, n morfemaz gabeturik ageri direneko 
baieztapena egiaztatuz. Hona, bestalde, gai honi buruzko Iñaki Caminoren (1999, 169. or.) ohar jakin-
garria: «Iraganean eta objektua singularreko hirugarren pertsona delarik Nor-Nork saileko edun adizki 
laguntzaileak jasaten duen soilketak ere banaketa zerbait irudikatzen du gure eremurako. Itxuraz arras 
hegoaldeko bilakabidea da: Gesalazko Muzkin eta Itzarbeibarko Utergako dotrinan zu ‘zuen’ aldaera ageri 
zaigu, nahiz bietan zue ere baden [...]». 

25 Kontu ttiki hori, gure ZU-n (Artola, 2014, II, 330. or.) azaldu zena, hona dakargu orain ukitu batzuk egin 
ostean. Testuan ageri diren boluak gazt. ‘los vuelos (de las mangas)’ bide dira eta ez lehen adierazi genuena. 
Zuzentzea dagokigu, beraz, eta baita desenkusatzea ere. 

26 Hona, mintzaira honen ezaugarritzat jada aipaturik, iraganaldiko tokako era alokutibo batek darakusan 
-t- morfema, jakin aditzaren era trinko batean islatua.
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– Zure aitaren garaian, Garesen, euskaraz egiten zen, e? 
Bai, bai, bai, ítten tzen, ítten tzen; oáin duéla... èun urté? eún urte. 

Arakilgo erromeriak (1986)

Ni gaztia nitzen garayen? balle onek? kostunbre at baze ordutän, San Migel aingerue 
artu? ta... maietzan, beatzigarnian? San Gregorio Ostin? ta, Errotza etorritzen tzen, 
karritze itten tzen oi. 

– Errotza? 
Errotza, Errotz, ta, mezaa? Oskie, ermita batea; ta, an meza aittu? ta tortzen giñen 

Errotza, berriz, ta Errotzen? balle guztiko errik? makome at jarritzen zuten, erri bako-
txak makume at, bazkarie erri guztiendako prestatu, prestatzeko. Ta bazkaltzen giñun 
an? ta geo, soñue jartzen tzun erriik, ta... 

– Zein herrik, Errotzek? 
Errotzek, ta gaueko amabik artio igual, dantzan eoten tzen, bai. San Migel, bez-

peak... atsaldeko lauetan o ala, maten zittun? ta denak, nai zun guztik? prozesioan, 
Yabarraño, oñes juaten tzeen, San Migel. Ta, gero? pastu, mutille artu? Yabarren...-ño 
akonpañatu? te, atzea torritzen giñen Errotza, ta Errotzen? dantzan eoten giñen gauer-
diño27. 

– Bai, e? 
Bai ta, gauerdino, ta, bakotxa bee... geo bee itxea; beño oso egun politta pasatzen 

tzen. 
– Zein soinua izaten zen, akordeona-edo? 
Ez, ez, Yabarko txuntxüneroa, txun-txun, gitzon batek, tzun-tzun, txistue? ejeje!... 
– Txistu, txistua zen? 
Txistue, bai, ta tanbora; dena batek!... ta, klaro, traxak! atea zan musikoa ya jotzen. 

Geo? akordeonistak ateatzen tzeen ta, askos ere, politao! akordeona, beño? beste gau-
zeik etzegoen! ta, an konten giñen. 

– Eta nongoak ziren hara joaten zirenak? 
Arakilgo ballek? amalau errik… dittu? ta, amalau erri oietako rekomendazioa? etor-

tzen tzeen, Errotza. Errozko jendia? pozik, bazittuten Iruñen ta, parientiek? ta Iruñe-
tik, jende asko biltzen tzen! ballekoak? denok, erri guztietan, ta kanpoko parientek 
eta… Beño, errie betetzen tzen, jendes.

Arakilgo herrien izenak eta beren ustezko esanahiak (1986)

– Zein dira hamalau herri horiek? 
Erroz, Urritzola, Izurdiaga, Aixkorbe, Irurtzun, Etxeberri, Etxarren, Ekai, Egiarreta, 

Zuatzu, Satrustegi, Villanueva, Yabar... ta Murgindeta; Murgindeta, naski? geo saldu 
in tzen. Carlos Eugi, Iruñeko... abeats batek eosi zun. 

27 Bai hitz horren bukaera bai geroxeagoko gauerdino-rena ere bitxiak dira hemen, muga-adlatiboak -año 
baititugu ohiki Urritzola-Ihabarren. 
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– ‘Villanueva’ ez da bestela esaten? 
Ireberri! bai... Urritzola? urriz, Urrizola?... esan nai men du: ‘urriz ola’; Erroz? ‘erri 

otz’; Izurdiaga? ‘zumetokie’, ‘miembrerá’; Irurtzun? ‘iru zulo’; Etxeberri or, cara a cara 
dagon erritto oi? ori, ‘casa nueva’, Etxeberri? ‘casa nueva’; gero, Egiarreta? ‘falda que-
mada’, men da, errea; ta Villanueva? Ireberri, ‘villa... villa nueva’ da ori; geo, Satruste-
gi? ‘almacén... almacén de sacos’, saten, esaten dute. 

– ‘Zakutegi’ edo? (txantxa-punttu batekin esana). 
Jejeje!... erri batzuk badute, e? 
– Bai, eta Zuhatzu? 
Zuatzu? ez, ez. 
– Eta Ekai? 
Ekai?... ‘bi ollo’ e... (ez zen ongi gogoratu).
– Eta Urritzola, zer da? 
Urritz-ola, ‘avellano, tabla de avellano’.

Senitarteko batek utzitako ondarea (1987) 

Jaikitxeai? etzion, eltze zar batzuk besteik etzion utzi, ta... pezeta zauzkinak? zer-
bitzeriei, ta nik, eltze aiek kargatzen eon nitzelai(k)? amorrat(u)ik, eltzë asko artu? ta, 
aldameneko pareteai botatzen ta, an puskatzen nittun. 

– Baina hasieratik kontatu behar duzu nor zen hura… 
A! nor zen ura!... emengo, nee... attunan anaine (sic), itzen biar tzun-tä, bai; estudia-

tzea juan tzen? ta, apeza atea tzen, ta destinotu [...] orrea, Oxinagara, ta, Osinagan, 
berroite zortzi urte pastu men zittun. Ta geo? gaizkittu zen, ta itxebak eskura zuten, 
diru asko, itxe asko moldatu zeen apeza bat ibiltzeaki? arren diruki. Ta, berak ee etzue 
arkittu, diru oi, beño gue itxea, jeikie, bee... aiten jeikitzëa? etzioten utzi... lau eltze zar 
besteik, dirue zerbitzeriei. Aittek esaten tzun, famili ore, ordueskeos, ongi bizi tzela, 
beño jaikitxëa? jodittuik! (barrez).

– ‘Jaikitxea’, e? 
Jaikitxea, bai, la casa nativa era, bai, jai... jaioko itxa, jaikitxëa, bai.

Ganaduaz zerbait eta belarrak noiz bildu (1985)

Muñoeta ateatzen duu larraska, sanko ta, ganaduk pues ez zutela ya jaten, ta, negun 
bezela, itxetik jaten, itxean, itxeti maten, asi bearko dugu; neguko jana? ori, oain, fuer-
te itorri bear du beste-, besteik? beño, aurten ez, ez. 

– Belarrak ongi bildu ziren bere garaian? 
Bai, bere garaien bai, ongi ta asko. 
– Noiz bildu ziren? 
(Berriemailearen seme Inazio:) Belarra biltzeko denbora? pues sanfermiñetan! San 

Fermiñ egun… aurrexo.
Aurrexio; San Juanetik zer-, zeraño. 
– Eta asko izan zen orduan… 
Asko, asko izendu zen; ezin kabittu... safaien, ta sal… saldu bear izendu giñun ka-

mion bat, itxean lekuik ez? ta... 
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Urritzolatik Ollora, mendiz, ordubete (1988) 

– Behin kontatu zenidan, zu gazte zinelarik, alderdi haietako gizon bat bere man-
doarekin etorri eta… 

Bai, Ollokoa itzen biar tzu. 
– Zuk, Irurtzungo feriara juaten zinenean, han ikusten zenuen? 
Bai. 
– Zein izen zuen? 
Jesus Legarra. 
– Eta zer izango zuen, zuk baino hogei, hogeita hamar urte gehiago? 
Oitamar o, ogei-ogeitamar, or, ortxe, bitterte ortaköa. 
– Nondik etortzen zen? 
Karreteras Irurzune, ta Irurzundik, emen bide tzar bat bazen, ta, onea; ta geo, asko-

tan? mendi barna? Olloa joaten tzen. 
– Bai? Mendi barna joaterik bada hemen? 
Uu! oñes, emendik, karreteras? ta emendik, mendis? ni la mitad de la, denboan erdin, 

juan daitteke emendik; gora, goras... juneskeos? goittiko mendi artaa? bera, beño… 
beño? emendik karreteras, or, bide o, zar bat bazen, ta buelta aundiek ematen dee! 

– Eta hemendik Ollora, oinez joateko, zenbat denbora behar da? 
Oñes? ordu t’erdis bai. Menos, menos; ordu betes... 
– Bidea garbi dago? 
Ez, ez, bide garbirik ez, orduen bazen (...); mendiek zikindu dee? ta, or bazen pasa 

bat, del valle de Ollo, al valle de Arakil: Olarraiko Ataka28 saten zioten, ta alleatu zeen, 
emen, Ekayen ta Satrustegin, millonarioak bazeen garai artan, ta, dirue prestatu? ta 
ebai tze kobratzea? eultzik in ondorian? mandoakin juaten tze. 

– Zer egin ondorean? 
Eultziik! kosetxari guztiek, ta, replikan, ta ango jendiak? garieki(n) ta, palaki ta [...]. 

Lapurreta-saio baten berri (1988)

Ta aldi betes, Ekaiko Urruntzeneko nausie? eldu men tzen bi mandokin, kargat(u)
ik? eztakit, sei zaku edo zenbat, bi, bi mandoen tartian; ta, iru gizon, goittiko ataka 
artan? Olarräiko atak ortan atea? ta «Alto! ya dirue!». «Nik diruik etzauket, eztauket 
xentimoik eta». Unek29, lapurrek artu men tzute. 

– Zer? 
Lapurrek esan men tzuten: «Este jodido... unek, zakuetan karko ttik, diruek». Ar, 

tzakuek eta, an, barra-barra-barra kanpoan. «Jo!... e! etzaukela!». Arrek? ure man 
tzuen kobratzea, beño, dirun partes? eman tzioten… gari ori, bai, [...], ta geo, ezin bil-
du? ta urrengo egunian? bi mutill artu? ta kari ori, biltzea juan men tze(n). 

– Zer biltzera? 

28 Hona ei > ai bilakaeraren adibide bat, geroxeago Olarregiko esan baitzuen berriemaileak.

29 Berriemaileak onek / unek eta orrek / urrek erabili zituen bere hizketaldietan, u hasierakoak gutxitan izan-
da ere. 
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Garie! baztar… dena barratu men tzuten, puh!... ixtoria atzuk, ta, asko die, asko 
kasu pasatu men tzee, ni beño lenago’re, ta, atak ortan. Bide sendatik, bi mendi gora 
juntetzen dee, ta… pasan, erditze zen? iñun, iñor jendeikan etzabillen!... mala suerte, 
tokatzen balin bazaio? mala suerte. 

Bai, Olarregiko Ataka, famosua... ta arrei? zein gerretan ee? ortik pasatu men tzen, 
Ollotík? Abderraman Tertzero... sekuleko konbatia? orrek ín omen tzun, ba alde ate-
tik? ta, emendi beste at? ortik pasatu men tze, onea, Urrizolaa, ta Urrìzolatik, Dos 
Hermanastzea? ta Dos Hermanasenetik... ya30, Fraintzia pasatu men tzen, bai. 

Plazaolako trenaz; lehenengoz (1991) 

– Hemendik pasatzen zen? 
Ez, Irurtzundik. 
– Bai, baina hemendik ikusten zen? 
Bai gizona! bai, arek eaman tzeen neri soldau Donostie!... sei pezta, kostatzen tzen, 

ida y vuelta, Donostitik. Gero, Loiolaa e juan nitzen, pi o iru aldiz? ba! lau txakurreki? 
bidejie iten giñun. Emendik... Andoaiñe juaten giñen, ta Andoaindik bera, tzea, Loio-
laa, kasi... gastatu gae, bai. Bentaja bat kusten giñun guk; geo, etzula (b)ate ez… lenago 
ingresoik? kendu zute. Konke auto jarri zuten, Roncalesas eta oiek. 

– Bai, gaizki zihoan harekin, konpetentzia harekin... 
Eee! arek... etzun gastuëndako ebatzen tzien, Plazaolak etzun gastuëndako atra. 
– Hori da, eta gainera uholde famatu hura, inundazioa, etorri eta harekin akabo... 
Akabo, bai, bai. Iruñean inundazioa? la casa de... Zubibeltz, ta, gasto aundiik? aka-

bo, bai. Beño, Irurtzunen? feri eun artan, jende guztie pozak!: «biar artio biar dute, 
trenbidëa itten, biar juxtu»; beste konbersazioik etze(n). In zuten ta, lau urte inguruko 
ta… etzela ez dena; nei? biajeik txarren-txarrena nere denboan in dutena? Iruñetik 
artu? ta, goizeko seietan atea giñen Iruñetik, ta, beatzitan o amarretan alleatu giñen 
Amarara. 

Ta, Amaran jetxi? ta an, uelde baztarretik? Donostin gora juan giñen? ta geo, San 
Telmoa, sartu giñe. San Telmon tzegoan gue kuartel, gue errejimentue; Sicilia? an tze-
goan, bai. Ta geo? Amaraa, e? eguneo etortzen giñen, zea, eztakit nola esaten ziote(n), 
uelde baztarre... 

– Bai, Urumea. 
Urumea, bueno, Urumea baztarretik? Amaraa, ta orr exkifei (?) ta, berriz atzea. 

Plazaolako trenaz; eta bigarrenez (1991) 

– Eta oroitzen zara Plazaolako trena zein herritan barrena pasatzen zen? 
Bai, bai gizona! Iruñetik? lemixiko? Antsoaine; estrazioa (sic) batzun e, bueno, enpal-

me? Iruñen bat, Iruñen bi estazioak zittu: goitti? ta, emen, Errotxapea. Ta geo? An-
tsoain; Antsoaindik pastu? Berriplano? ortik? zea... Sarasa, urrengo estazioa? Sarasa, ta 

30 Geroagoko kontaera batean igarobide honen euskal izena agertuko da: Axita. Eta gutun baten bidez ere, 
ustez 1989koa, berretsi zigun berriemaileak izen bera: A las Dos Hermanas se le llaman por nombre «Asi-
tarte», al molino que hay en aquel paraje ‘Asitarteko errota’.
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Sarasan pastu? Erizetik barna?... Aixkorben? apeaderoa, tunelan auzko aldetik. Tune-
lak pasatu? dauden tunelek? Irurtzune estazioa. Ta, gero? Irurtzundik? Latasa; Latasa-
tik? urrena? Lekunberri! 

– Baina, lehenago, Oskian barrena ez zen pasatzen? 
Ez-ez-ez-ez! Oskia emen dago, ta… Aixkorbe? 
– Egia da, bai, bai; beste aldetik, ezta? 
Bai, beste aldetik, mendi orrän? Axitako alde, bai. Ta geo Lekunberri, Uitzi, Leitza... 

Geo, ortik aurrea, Andoañe juaten tzen? ta, Andoaindik, orko erri oiek bilduik. 
– Bai, Lasarte eta... 
Bai, Lasartea juaten tze, ta Lasartetik Amaraa, sartzen tzen, nekat(u)ik guztiek, e? 
– Eta non bukatzen zen? Amaran? 
Amaran, Amara; or beste linea at bazen, Bilbautik eldu zena. 
– Bai, ferrocariles... 
Estrecho o… 
– Bai, de vía estrecha, bai. 
Ta besteak joaten tzeen? con, nola esaten tzioten? Fraintzie! nola esaten...? 
– ‘El Topo’? 
¡El Topo! bai; ore’re, ez? vía estrecha zen, bai. 
– Aipatu duzun bide horretan leku aldapatsuak-eta baziren… 
Bai, aldapak ta, bazeen… 
– Eta nola ibiltzen zen aldapa horiek gainditzeko? kostatzen zitzaion? 
Or, Leitze beño or leen? tunel bat aundie zauken! bai, eztakit zenbat kilometro... 

jungo in zen; ta, tunela ailletzekeakin? aldapa etzen ya [...]. Ta geo, Leitzea jesteko? 
tunela in tzuten, ta aldapa ori xinple gelditu ze. Leitzeko tunelak? eztakit, amalau kilo-
metro o... asko zittun! te sartzen tzen an ta illun-ilun-ilun bulkata, juatzen tzen aurrea. 
Geo, andik? puxkak o obenean bazeen... bi o ire (sic) erri. Batean? gau, eun betes? nik 
pentsatu, gue tierrako jendie, bakizu, ta, zentral batëan? Arbizu, Arbizuko laun bet? 
enpleatuik zeola, ta an estazioa kusi nun; badakizu, ez naiz akordatzen! ze izen tzun, 
ta, estazio arrek, beño, ya vimos cuáles eran. Ta, trenaldu31 geldittu zen denboan. 

– Hor, Gipuzkoa aldean, Leitzarango bidean, bazen Olloki izeneko baserri bat... 
Olloki! bai, an, an, Olloki? ta geo, beste at ee bazen, Andoaine beño len?... eztaitt e! 
– Bertxin izeneko leku bat ere bada, eta Ameraun baserria, Leitzatik aski hurbil... 
Ez, Ameraun ez; Olloki, ta... 
– Ollokitik Andoaina hamaika kilometro edo... 
Bai, badauka, biño, beste, beste bide batzu32… 
– Ba, Andoain, Lasarte... 
Ez, Lasarte? orreako, beño… 
– Andoain eta Olloki? bien bitartean? 
Ez! Ollokitik? Leitze azpeti. 
– Hor herririk ez dago... 

31 ‘Tren-aldaketa’ egiteko-edo ote da hori?

32 ‘Bazuen’, alegia.
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Beño, or zentrala zegoan, ta arbizuar ori? zentral artan enpleatuik zegoan, bai. Oyek, 
nik, lenao banakizkin, Iruñetik asi? ta Donostieño, ta geo Donostitik atzea, Bizkai al-
dea ere bai, erri asko o guti. Bueno, bai.

– Eta tokatu zaizu inoiz bide hori elurpean egin beharra? 
Bai, bai, bai; gau etes? torri giñen Leitzeaño? ta... ez zaikiela pasa, eztira… Gorritin 

o or? elurr asko zegoela, ta an eondu giñen, gau etes, alditto atzuk. Urrengo eunian? 
argittu zelaik? san tzuten: «Ya se puede pasar, ya se ha quitaö la nieve», ta, pasatu giñen 
oneta. Baño, an? lokiko zulo artan eondu giñen... gau guztie. 

3.3. Abere eta basapiztien ingurukoak

Miruak eta txitak (1980) 

Nee amak esaten zuen; kanpoan giñauken guk larrain bet, ta an, txitek ateratzen 
zittuten, loka? ollöa? kajon batian sartu? ta txulo atzuk azpitik? eta, ttittek kanpoa 
ateatzeko. Ta denak barna ibiltzen tzeen, txitek, ta, tortzen tzeen... miru oiek eta, ea-
matzen zittuten, ta gue amak beti: «Zoazte larrañea ta kuas in33... miru ez, miruek 
etzala eman, txitek! ta... bestela eztizue(t) main, ez gosarik eta ez afari(k), txiten bat 
eamaten badu miruek, jan bae egun guztien eon bearko’izue»34. Ta gu, pozik, miruei 
kasu itten an eoten giñen, miruei kasu itten. 

Ala ere, tortzen tzen, ta: ‘iii, iii’ itten tzun ta, askotan, torri? ta tras! artu bi... bee 
eskueki? ta txituek ‘pio-pio’ itten tzula? an juaten tze. Oain ya ezta... olakoik, oain, 
kartzen dee granjatik, txitek iñik? ta kajon batzutan sartzen ttugu, ta, an jana jarri? ta 
mugittu bañan, an itten dee: ollöak? ta ollaxko aundik ere; ollaxköak, bi illebeteskeos? 
itxean jaten ttugu ta, oben-obenian? oitteamar aldi betian karri? ta aiek prestatzen 
deren garaien? jaten asi, ta akabatzeako? beste kuadrille at ola, karri bizik, beste ttiki 
etzuk. 

Ta, itxetik eo... granjatik ebiltzen gea, biño lenao? lenbixiko, loka bakotxei? dozena 
bat o, dozena t’erdian, emezortzi? o... amabi, arroltze karri, ta obei egunes o, loka? 
aien gañen, muittu bae, ta lokan... beröaki(n)? ateatzen tzeen txitek; ya eldu oietaik ya 
ateaskeos? kaxkala piketzen tzuten? ta, pixkätute? ateatzen tzeen. Ta pixkuat e, ibil-
tzen asten tzeenean? ateatzen giñuen kanpoa.

Zerriak gosetu eta kurrinka hasi (1980)

– Zer gertatzen da hor, ukuiluan? 
Jateko garaye da! seietan, sei-zazpitan maten diote? ta… 
– Eta hasten dira kurrin-kurrin, e? 
A! ba-bai-bai-bai, bai; mutiko oiek kartzen tiute... 
– Hara, zer ixtorio, e? 
Bai, oiek, errelojuek bezela dee; goizetan? igual, ta... txekorrak igual. Beyek, eateko? 

goitzeko zazpitan asten dee, muu, muu...

33 ‘Kasu egin’ da hori, geroxeago argiro geratuko denez.

34 Berrimaileak era hori esaldiaren ulermena errazteko xedez erabili ote zuen gaude, ohiko duzte baten ordez.
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Intsusaren zenbait erabilera (1984) 

– Lehen erakutsi dizudan zera hori esan duzu dela... 
Saúco… flota, saúco. 
– Eta orrekin zer egiten zenuten, ba, txikiak zineten garaian? 
Orrekín? 
– Bai, labanaz-edo moztu eta... 
Ez, eix-, éixkorakí, bèño orrekín béste gauze át ittén tzen; beyéi ta... ídiéi, prìmabe-

rán? pónpollo atzúk atéatzen tzaizkió; eztákit, éztuzu kùsi izéndu? búlto ttiki betzúk... 
bizkerrián? 

– Behiei eta? 
Beiéi ta eran, idiéi; olaixéko búltoak, ta án tzápo at, barrén? ponpòllo aietán? geó 

zápoak sórtzen tzeen, gusánoak bezela. Ta gusàno ói(k), lènbailén e atèatzéko? orreí, 
azàla kéndu? labánaki, ta, úr beróen járri? ta géo, e(g)osí pixkuat, ta ùr arrekín? bìzke-
rrián, ítten tzaikión... béiei, ta urrèngo euneakó? lertùtzen tzeén? ta pup! atéatzen tzee. 
Te explicaría en castellano mejor, pero... 

– Esan, esan, ba; dígalo también para explicarlo mejor.
Pues... les salían unos bultos, ‘erizos’ les llamaban, esos bulticos, y… el agua cocida 

con eso, con la corteza, porque tiene una corteza recia, y con la navaja, así, quitar, la 
corteza, y esa corteza cocer. 

– Y, el agua que salía de ese cocimiento se les daba encima de los ponpollos... 
Sí, con un trapo en los ponpollos en, por todos los riñones de... eso. Y luego, al día 

siguiente, explotaban los bulticos esos, y salía el bicho. 
– ¿Los riñones? por la parte trasera del lomo ¿no? 
Sí, sí, de la cola hasta el, zera, ¿en los brazos? eso. 
– Y ¿‘sapos’ les decían? ¿Eran una especie de gusanos o así? 
Como gusanos, aquello no tenía más que... chatos, chatos, unos gusanos blancos 

eran... ya tenían su nombre también, ¡joñe! ya tengo olvidaö... no me acordaré del nom-
bre. De todas formas, eran sapos, unos sapos así, ¿e? y... ya, los bichos, y las vacas se 
curaban, con eso. Zuldérres! zuldérrak; zuldérres esáten diogú.

– Eta ‘flota’ horrekin zer egiten zen, tirabekeak edo...? 
Tirábike, tìrabiké! 
– Baina tirabike da ‘tiragomas’, ez? 
Oí, lenbíxko, barréngo màmi oí? átea, ta géo? aurrián, táko bezél-, táko bezéla járri, 

múlluaki, múllu-pillóta ttíki bet ín?... 
– Zer da mullua?
Múllua? joño!... lìguakíñ ittén da ba... estópa! píllota bezéla ta púntta? 
– Zuloa tapatzeko… 
Tapátu; da géo? makìltto át? ze! mí-meakí, ta, atzéan? béste múllo píxköat járri, ta 

àtzekoakí(n)? makìll arrí? bùlkatú? ta, púnp! juaten tzén aurréköa, óri. 
– A! eskopeta bat balitz bezala edo... 
Bat, bazén? gùe denboán? èskopetá bezéla giñaukén, gúk ttikíek. 
– Urrutira botatzen zuen? 
Ez! ez, ez... láu-bost metró. 
– Horrela jolasten zineten, e? 
Bai, bai, ta... jár gitzen! jár gitzen! nekátuko zeá. 
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– Eta horri esaten zaio ‘tirabike’? 
Tirabíke esàten giñon gúk. Bueno, geó, béste tirabíke klase át báda’ré. 
– ‘Tiragomas’ deitzen dena, ez? 
Bai, gómakín. 
– Eta ‘honda’ badakizu zer den? 
Ónda, bai. 
– Horri nola esaten zaio euskaraz? ‘furrunda’ edo?
Ez, ez…
– ‘Furrunda’ bada zerbait? 
Furrúnda bai, furrúndaköá; ónd’orréki, furrúndak eràmaten tzúla? ¡qué furrunda ha 

llevaö la piedra, con la honda!... oí, mártxa aundié! 

Etxeko animalien oihuak (1985) 

– Esan duzu txerriaren oihuari esaten zaiola... 
Murríxke, bai, «Txérriek murrixkétan dáure!» ejéjejé!… bai. 
– Eta astoak egiten duenari? 
Àrrantzák. 
– Zaldiak egiten duenari? 
Ìrrintzié. 
– Behiak egiten duenari? 
Murruá. 
– Zakurrak egiten duenari? 
Záunke. 
– Eta katuak egiten duenari? 
Mái, márraxká.
– Ez, ez, ez…
Eztákit segúru, eztaít segúro... ‘maiá’ erdéas da; el gato mayar... 

Basapiztiez zerbait (1985)

– Hemen, ‘juñe’ izeneko pizti bat bada? 
Bai, fuñe; ori, menditan izeten da. 
– ‘Marta’ren antzeko bat, ez? 
Marta? bai, dala, beño martak eztu balio... fuñe gaezti baita, gaexti; fuñek balioko 

ttu, obenian... iru-lau mille pezta gaur, bai. 
– Zerk, larruak? 
Larruek, bai, beño martak ez; marta da, sagu... olaxe, ttikie, sague? ta, isetsa at 

dauke, luzia! ta arrekin... Nik, mendi ortan, sorpresa eerra izendu nun. Usoaki, usoan 
atzetik nabille? ta, arbol-punta batian, olako bitxo at, sekulen ez nun kusi! ta bee 
isa tsara luziaki? tietzen nion? ta, tiatzen diot? ta, pah! torri tzen. Artu nun? ta... jo! 
ordun bazen… jolasa, bazeela, ola, bitxoak? irutanoei pezta ta eun pezta ta balio zte-
na, ta ni... 

– Jolasa? 
Jolasa; itze itten tze, bai. Iruñen bazeen peleteriek, ta, ola, anbesteko… pezta itten 

zutela, ta ni itxea pozik tor nitzen, usoak beño... bakizu, ta larru kendu? ta eman nun 
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larrue Iruñea? ta, «Si hubiera sido fuña, te hubiera pagaö tanto, pero, esto no tiene 
mérito». 

– Eta zer zen zuk harrapatu zenuena? marta? 
Marta, bai. 
– Euskaraz nola esaten zaio, ‘lepahori’ edo? 
Ez, lepaori bada beste at: ergunerie. 
– Baina ‘ergunerie’ da... 
Paniquesa. 
– ‘Comadreja, paniquesa’. Baina hori txikiagoa da, ez? 
Ttikie, bai, beño ergunerien tamañokoa da... marta ere, isatsa luzia du. 
– Baina lepoa du hori-kolore, ezta? amarillo... 
Amarillo ta txurie. 
– Horregatik esaten zaio ‘lepahori’, nik uste; baina bestea da ‘fuñe, fuina’... 
Fuiña, ore da... gatue bezela, arrask atzuk dauzki bizker guzti gañen35. Oain, señori-

tak askotan... ja! 
– Horri esaten zaio ‘fuñe’ euskaraz? 
Fuñe, fuiña, bai. 
– Eta erdaraz ‘garduña’-edo? 
Erdeaz eztakit; guk beti fuña, fuñe... 

3.4. Soldaduska-denborakoak

Soldaduskakoak: 1) Kuartela Donostian (1980) 

Ba [Batailoi] Sitzilian serbittu nu ik36, Donostin, San Telmon tzegoan ordun kuartela, 
zu jaiotzeko… ziñen ordun, el año... veintidós, asi zeen Loiolako kuartela egitten. 

Oso laune zen, soldau giñela; ore, sarjento ta ni, Muñoz, kapitan Muñozekin? asis-
tente, ta askotan Tetuana jetsi, jetsitzen giñen, menditik, posizioa menditan tzauzka-
ten, e? ta gauek, an pasten giñun, kafetan ta... neskatxetan ta denetan, bai, bai, ta oso 
aixkide giñe. 

Ta geo, gerrakun, enteratu nitzen, emengo mutil bet zegoan ‘policía armada’ ta, arrek 
artu zio, arrek, arri manatu zioten detenitzeko, kibel (?) oi. Ta, zea, uste ut Vallado-
lidea eman tzuten? ta, andik… geyaokoik ez, jakiñ itzendu. Geo, beste at batzen, San 
Martin, sarjentoa’re. Ta orrek bazun beste anai bet? gazteagoköa, ta ore? korneta zen 
berriz, ta geo, kornetatik? gerrakun? kapitan de la Policía Armada, alleatu zen; rubio 
ttiki bet zen. 

Ta, orrekin? enkontratu nitzen ta, esan nion: «¿Qué tal tu hermano? Zue anaie tze, 
ze in tzun zu anaiek?», ta, «Il tzioten»37. San Martín, bere anaye, ta Rivero ere bai, il 
zittuten gerrakun, ta kontatu ziden gauz asko, tristiak! tristiak, ba!... geyago naiko nue, 
gerrako kontuk? ez aiteatze ta. 

35 Adierazpen horrek katajineta dakarkigu gogora, nahiz hori denik ezin zihurta dezakegun.

36 ‘Nuen nik’, antza. 

37 ‘Hil zuten’, alegia. era tripertsonal batek bipertsonala ordezkatuz, mintzaira honen ezaugarriez aritu gare-
nean adierazi bezala. Ez da, gainera, saioan zehar gertatzen den aldi bakarra.

/ 38



441Fontes Linguae Vasconum (FLV), 132, uztaila-abendua, 2021, 403-472

Oltzako aldaeraren inguruan

ISSN: 0046-435X    ISSN-e: 2530-5832    ISSN-L: 0046-435X

– Ez aitatzea… 
Bai, Herreran banun nik, osaba bat, banun? ta... zean, kontzejala zen, Republike-

koan, ta eskolak? arrek konserbatu zittun... esk-, eskubikuak. Ta geo? gerrakuan? San-
tanderra o, juan biarra itzendu zu38, familie or utzi ta juan tzen, ta Santanderra. Itxea 
torri nai tzun, ta itxea tortzen asi zelaik? tiroa eman tzioten ta, an il tzuten. 

Ola, ola, beño... gerrako kontuek nei tristetzen deete; nik, nik Donostin nai nuna? 
ta, e, abuztuen, amabostian? juan nitzen Tolosaa. Amiruna39 artu zuten Tolosa, treinta 
y seisko... amirun, aguz-, aguztuen amirun, ta juan nitzen ikustea ta, an gizonik etze-
goan, makome atzuk leiotan ta, tzea... ze erri da? Beteluti aurrea juan ta... 

– Lizartza? 
Lizartzan; Lizartzan t’an makume atzuk an nearres; ba, jaten, tokiek eta, unadorean?40 

Lizartzan. Ta an sartu giñen ta, denak nearres! ta, tristura aundie artu nun nik, bideji 
artan, ta ordueskeos gerrakoik, gauzik, eztut aittu nai’re.

Soldaduskakoak: 2) Donostiako kuartelaz eta Afrikako gerraren aipamena (1980) 

Non bizi zea, Donostian? 
– Bai, Amara Goian, Aldapeta aldera; ezagutzen duzu? 
Bai. Ospitalea... len an, zeuan, Ospital Militar bat, Aldapetan. 
– Nik beti, gerratik hona, Atotxan ezagutu dut…
Bai, beño oain duela... iruogei urte? or ze(g)o; Plaza Easotik o andi artu? ta, gora iyo-

tzen tze(n), ta an, itxe zar batzuk zeen, bai, ola. Oai, oain dena berrittu da. Ta, Amara 
aldean, e?... Amaran, istrutzioa itten giñun guk, lenao, oain ezteitteke (barrez), dena 
diferentie dao beño... 

– Amaran, zer? 
Amaran? istruzioa; San Telmon? juten giñen kuartelea, ta paseo guzti ortatik barna? 

marcando el paso etortzen giñen Amaraa, ta or kanpoan bazegoan, zea, ferrokarrile at, 
zuk [...], Urola o, ortxen; arren onduen. 

– Bai, ‘Los Vascongados’ deitzen zaiona, Bilbora-eta joaten dena... 
Bilbao? ta, bestëak... Irunera juaten tzeen. 
– Orduan, Donostia ongi ezaguzen duzu…
Bai, bai; oi… geo Afrikaa eman tziuten, ‘el desastre de Anual’... torri zen, el año vein-

tiuno, ta, ara jun giñen, iru batallon, Sitziliaköa, iru mille gitzon, e?... an, abeatsak eta 
pobreak eta denak juan biar. Kuotako bazeen, dirue pagatutä utz iten, ortik ez tzutela, 
etzitutela eamango, beño guk bezelaixe jun bearrak izendu a lo que sea. Bazeen an, 
abeatsak bazuen marka, beño, klaro an, ofizinetan sartu zittuten; gu menditaa. Abe-
ratsak beti... 

38 ‘Izan zuen’, alegia.

39 ‘Amiruan, hamairuan’, alegia.

40 Ustegabea izan da hitz hau hemen agertu izana, ‘unadura’ ohikoa baita Nafarroa Beherean eta Lapurdin 
baina ez mugaz hunaindiko esparruetan, ez gure egunotan behintzat. Garai bateko bere hedadura honaino 
iristen zen apika? 
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Soldaduskakoak: 3) Ordezkapena diru-trukean (1991) 

Geo, artu ziuten, Afrikeko desastre izendu zen, el año... veintiuno, ta, artu tziuten 
ta eaman tziuten Tetuana. Ta ore, ore beltza zen, jode!... an, sartu, Afriken sartu? ta, 
trenbidian? trenbidietan? pasonibela guardatzen, moro at bee txilaba luzekin? ta, belz-
beltz. Ta, esan giñun: «Joe! a buen sitio venimos; si quieren estos, pronto nos harán 
polvo». 

El tren?... ta, pasatu giñuze; nik, amabi illebete pastu nittun, Tetuanen ta Zeutan. 
Gue aitteok, gizajoak!... atorrak salduko zun nei kartzeati, ta juan tzen ajentzia batea? 
Iruñen? bueno, Iruñekoa zen representante de Madrid; Madriden tzuan ‘Lana y Com-
pañía’, agencia no sé cuánto, ta, Iruñekoa zen Jose Maria Lakuntza, bai. Juan tzen ara? 
ta... «Pues si quieres pagar tanto? le pondremos un sustituto, y... vendrá tu hijo». 

Ze in ba! al tzun guztie dirue jarri? ta, Peraltako mutil bet, nee partes juan tzen ara? 
ta ni Urrizolaa potzik!... bai. 

Soldaduskakoak: 4) Afrikako oroitzapen gogorrak (1991)

Alleàtzen dá el veinte de enero? una orden, el día veinticuatro, todos los que cumplía-
mos los años, de enero, ¿mientras mayo? que teníamos que ir. Y el día veinticuatro, ¿por 
la mañana? a la estación del Norte; allí, una cantidad de vagones ¿pusieron? a Burgos; 
[...], bueno, en resumidas cuentas: llegamos a Algeciras...

– Algeciraseraino, e? 
Àljeziréño? ta, eúri iten tzún ¡oh, cómo!... ta, án gáue pasàtu giñún. Urrèngo goizián, 

ála! itsésoa! barkó esperan tzegoán? làntxa ttíkittö, ttíki betzuk ortí, ta án, bátean 
ogéi, bestéan... òitteamár, bárko aundíe. Ta sártu ezín bàrko aundié, ta estrétxoa ze-
goán pìketuík, nóla... batzúk, trípe potatzén!... Nik? suertát-, suérte izendu nun! záku 
atzún... gañén? kùketán, etzán nitzen óna? ta, alleàtu nitzén, Zeutáa, sin novedad. 

Zeutà alleatú? ta, ooo! anbèste moró? anbèste españól?... zér krísto! zénbait ba tíro… 
zúlatúz kúsi nitue, zéin ténporas! bèen itxéan gañeá... Bueno! ta, ándik urràngo eguniá? 
an eré trenbidié? trenbidé... miérda tzegoén! –Plazaóla bazé bezéla–, Zéutatí Tetuána. 
Ta, Tetuána; juàten geá? ta Tetuán, ziudáde... ttíki, ttíki beño txúri-txúrie! gùre ataríe 
betí, txúri txikié, txúri-txúri. 

Bueno, ta án, pasàtu nizé? íru-lau égu(n). Ta gáu, gòize atés? euríe ai zún, ta iñór 
kanpóratzen Zéuta(a); musé o jokatzén, así giñen, eméngo... tiérr ontáko jéndea. Bázen, 
Gípuzkoatík eta eméngo... napárrak eta, aiék? ta, musé ok, gútxi jotzále! musík etzén, 
bèste jokuík itzéinko zittuten, musík ez. Gúk musé o, jokatzén? ta, ya rantxóko gara-
yén, amiketán o olá, ofiziál bát béltza-béltza, bére... kòrreakín e, pìstolakí? plantàtu zén 
ta: «¡Qué hay, muchachos! qué ¿os creéis que habéis venido a esto? no habéis venido a 
esto, ¡habéis venido a defender la patria... si es menester hasta a derramar la última gota 
de sangre!», ólaxéko gàuze atzúk… Ji! útzi gizú… ¡muertos! 

Bai, geó, ándi iru, íru eunetán an pastú? óla, karrìke txìki betzúk? nik, lenbíxko 
gabëán, disgústo aund-, áundie izén nun nik: [lagun bat] a(g)ìnetako mí(n)e zegoan, ta, 
Plàza Españén? bazegoán... farmázi et. Kùsi nún? ta, «ayer compramos algo pa… pal 
dolor de muelas». 

Ta, séi o zazpí tsoldáu, juàñazí? ta ní farmàzi ortán sartú nítzen, ta geó, ándik góra? 
bí métroko… zabaléran, kàle bakótxe? lúzëak! ttúte ta óre. Ta, áiek juán tzeén, ta ní... 
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‘¡Licor del Polo!’, betí akordátu-, -túko naiz, erósi nú. Àsten náiz, ándi, yá laúne bille-
tzeá, tte... júte, éz segítzekoan án, ta, itxén batëán sártu zeén, ta: «áurr ézta». Banayé, 
banayé ta, moro át aúndie! ní beño betrák (?), aúntza, izéinko zú(n)? né atzeti, né atzeti. 

Sán nun: «Este cabrón, a ver, a ver si, si andan...», porque aquí, igual, ‘gúmëa’… ìzen 
dúten, labánna bezélako gautzéa, lépöa kentzéko; «a ver si... a ver si de un gumiazo 
me tira, y de una ventana de esas», porque, leiöák? oríxe bezéla, a ras de… de calle; «a 
ver si me tira». Ta, óri, or àsten tzén bèste krútzëa, ta, krùze oé? née kuarteléa, tzúzen-
tzuzen! Bóta nitzén, yá seètakó? yá artsaldeán? pasàtu nún kàrrik orí? bègiak óik leku 
artás nittún ba; nèe kuartelá juan nitzén? ta, «Pase». 

Ta, úrrengo eunëán: «¿Qué me hiciste ayer noche? ¿quién me iba a decir?». «Que me 
perdí». «Ya visteis que me quedé en una farmacia, y vosotros no...». «Nosotros en la 
primera casa que había, nos metimos, y allí pasamos un rato bueno... ¡tonto!». «¿Tonto? 
no; yo contento que me... que me escapé». No, ezkáizkile fiatú, nólanái, íltzen zittutén 
soldáuek, nólanai! 

Ta géo? ándi, an itzeínko tzé [...], a! el dos, febreroán? bíarren égunian, Kandeléra 
ze(n), ta Kandelèrek tzíren... oietán? nik, Bérrioplanoán, parientíak baníttu, ta, urtiéro 
juàten nitzén féstaa, ta Bèrriozárko mùtil bét? soldáu nirekín? ta, béti elkárrekin gel-
dittú, ta juáten gá... Tètuandík al tzóko Berbá? 

– ¿Al zoko…?
Zóko Berbá; [zuzenduz] Arbá41, sí, antes de llegar a Xauén; ta gée kuadrílla, ára? ta... 

dirúe bagiñaukén, órduen, itxétik juan berrí, ta dénbora eín, que íbamos a ir al rancho, 
vamos, a merendar; zengatík, kantíne ásko tzegoán, españól ásko zegoán ta, denák, 
bèen kantiné, béen kantinekín? ta, sártu giñén kantinè bateá? ta, a dos huevos... fritos, 
eskátu giñue. Ezkúrra zen, Bérrioz-, Bérriozárko... mútil oí, Juanito Ezkurra, Tètuanén 
geldíttu zen, il, ílda. 

Bai; conque ya... olá? kóntuen paatzén, bi… a dos huevos, jàn giñuzén? ta kóntuen 
patzén así? ta, geén konpañíko ofiziál bát, kóño... Muñótz! zen, izéna, Donostíkoa tzen. 
Geó? [...], pues, «Ahí tenemos unos bultos y tendréis que llevar». «Bueno ¡ya recoge-
remos! ya haremos lo que podemos, ¡a sus órdenes!». Bueno, kolokén jàrri zitútzen, ta 
zóko Berbáa? kàrreterá? atéatzen-tzen dú, eskín betéti bestéaño, bai. Ta, Xáuen aldekó 
eskiñén? láu bulto, láu bulto ta, ¡hala! coger, ta, láu tsoldau giñén? ¿coger a cada uno? 
y... seguir bien. Astén geá, asté ta, jendè illé? gízon baték ezín jásotu, ta ník san nún: 
«Mi teniente ¿esto? es mejor que hagamos dos viajes; en cada viaje, entre dos que lleve-
mos uno». «Como sea, pero me tenéis que llevar». Ta, artú? ta bí bieje ín? ta larràsko 
batián? zéa, fósa atzúk, zabalí(k), bí zaukén, norbaitték, yá prestat(u)ík... 

– Larrasko batean? 
Bai. 
– Hori zer da?
Llano… de hierba. larrásko, bai; ta án, zánja atzúk? éztakít, án tzëbiltzé. Ta, Ezkúrr 

urrek, juatén ya kén-, tiénda kanpáña zién? eta, Ezkúrr orrentzát étzie(n), txarréna: «¡A 
qué sitio hemos venido! los primeros días sí que estamos faltando». Ta, más eztitút esan, 
óla? ártzeko denboán? an tzáutu nik xòldau betzéla! ta ní, néi, burúko... kápa au, gúztie 

41 Zoco el Arba dakusagu mapa batean, Melilla eta Nador herrietatik aski hurbil, itsaso aldean. 
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àutsi zaukún42, ník eaman nuná? ta, arrén múñek eta, odóla? gérra guztíe bárna. Joe! 
ze! zer disgústoa izéndu nun!... Conque, geó? urréngo... èguniä́n? iyéndia ze(n), ta, mezá 
kanpáña ta, juán giñe mezáa… ta, eee! 

Géro, mòro batzúk pasátzen tzeen; apéza… kanpöán zegoán, ezpóndo ateán úra, 
olá, gañetík? mòro batzúk pasàtzen tzeén, ta apezák, ítten tzuén, zittún, jèstu oiéi? 
[bedeinkapenak-edo?] moröák? lúrrian etzaník? farrírik! fárres lértzen! Ta... sán tzigún 
teniénteak ere: «Si estaríamos en otro sitio, tiramos una descarga, pero, se están riendo 
de, de la religión que tenemos nosotros». 

Alátxe pasàtu giñuzén. Géo, mèndi beteá, igáro ziguté, a... itsasó? baztàr batián? a 
mil cuatrocientos metros zegoán, mèndi ói, ta ántxe ilébete pasàtu giñué. A! zer pú-
ñetattík!... egúrre, úre... píku artará ìyo beár! ta, eúneo konbóiek; àgua dá? léña. Ta, 
bídian iguál, móroak atérpea, il ittén zittu, utzíik. A! Jáinkoaí graziík? làrrue karrí ez 
karrí nik, jéjejé!... beño... 

– Buru ona duzu Bautista, egunak eta guzti oroitzen dituzu... 
Bai-bai-bai-bai; akòrdatzen náiz… dénas! 

3.5. Euskararekiko informazioa Arakil zein hurbil ibarretakoa

Etxean desagertuz joandako euskara berreskuratzen; lehenengoz (1981) 

Gu or sartu giñe(n) ta, neskamea bear giñu, ta juan nitzen Litzarragara, ta Litzarra-
gatik ekarri nun, neskato at, amabost urteköa? itzik etzakila... erderas. Ta, bittertean, 
jaio tzen nee seme zarrena, ta... ne andriak ta neskameak? beti euskeras iten zuten, ori 
txikie zela. Eondu zen... lau urte, zortzi urtez eondu zen neskame ore! ta beti euskeras 
itten zuten, ta seme zarrenak oso ongi ikesi zun euskera. Gero, eskolan-ta asi zen ta, 
zabartu zen pixkat, beño... lenbixin, oso ongi; arrek, sei urtetan, de primera zaki! nik 
bezin ongi, bazakin euskeas. Geo... ¿el ambiente? le ha hecho perder mucho, sí. Ta, 
oain? esaten du, e?: «Nik, obispoai’re, ‘de tú’ itze inko diot, beño entendiazi einko 
diot». 

– Eta seme-alaba gehiago izan duzue? 
Beste... seme at, oite... oitamarr-ameka urteköa? dauket, ta ore, arrek... fabriken lan 

itten du, eztait oain esposatuko den o, nobiekin badabille, kusi artio etzaitut etsain43. 
Geo, beste alaba bat dauket, monja; itxean dao, amai kuasitten eunotan, itxean dago. 
Ta gero, gaztena? esposatuik, beste alaba’t, dauket Iruñen ondöan: Barrio San Jorge, 
Iruñen, bai, bai... antxe dao. Kasi, astean bi aldits etortzen da; gaur, sanfermin oyen-
gatik etzen torriko, bestela, ama kustea etorriko ze. Berandunas, datorren jaien torriko 
da; bere gizonakin, kotxia baauke ta… beti! etorritzen dee.

Eondu zen, neskamea euskaldune zela, ta ne andrea ere bai, biek euskaldunek eta, 
mingañe printzipala? euskera ze(n), ta mutiko gaztiek, etzeen itxetik ateatzen ta beti 
amakin ta... neskameaki ta, eerki ikesi zu, beño, gero, besteak, neskame ori juan tzen 
ta beste oiek, etzuten ikesi nai’re. Ara! alaba gazten’oi? euskeras eakutsi nai giñon guk? 

42 Zaikien itxaron zitekeen hor behar bada; niri, alegia.

43 Esanen > esaen batetik, alegia. Aditz laguntzaileak, bestalde, tripertsonala behar luke.
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ta «Eee!... mingaiñ orrekin, noa joan bear dut? ¿a dónde voy con esa lengua?» esaten 
tzun. Ta oain, esposatu? ta, bi seme? ikastolara bialtzeinttu44 Iruñea. 

– Hara, orain konturatu da, e? 
Bai, ta bea ere ikastolaa. 
– Orain penatua, e? 
Bai, bea ere ikestea, gaueko... amarretan o juaten da, ordubeteko... profesoren baten-

gana, euskeras ikestea. 
– Hara, mundua nolakoa den, e? 
Amak esaten dio: «Eztakizu euskeras? zee faltas». Be! denbo artan ez giñun kasuik 

itten biño... 
– Ez, kontzientzia gutxi zen orduan eta… 
Klaro, «Damutzen zaide, bai» esaten du oain, beño ya eztu bueltaik.

Etxean desagertuz joandako euskara berreskuratzen; bigarrenez (1981) 

Neskamek, falta iten ziun ta, ni? Litzarraa juan nitze, bai, ta Lizarra(a)ko neskame at 
torri zen? ta, arrekin ee euskeras itz itten giñun guk. Ta, bittertian jaio tzen ori, seme 
tzarrena, ta gaztetan... ikesi in tzu. Geo, neskato oiek, ikesi tzuten erderas? ta ya anbes-
te etzen... euskera itten. Ta, arren atzetiken torri tzeenak? beste seme at ta bi alabok? 
etzuten ikesi nai ere. Eskolan asi tzeen, Errotzen, etzuten itz in d’ure, ius (?). Ta oäin? 
bat, monja juan da, Loiolan dago, superiora in dute, bai, ta... falta itten dio? ta ango 
jesuita batzuki(n)? ikesten dao, euskeras ikesten dao. 

– Ikasten dago, e?
Bai, ta, alaba, beste alaba, Pamplonan daona? ikestolara juaten da; iru seme dauzki? 

ta ikesi [...], ta geo, bea juaten da, ikestea. Ta, amak? saten tzioten: «Zuk, lenago ere 
ikesi ziñukezun», beño, «¿A dónde vamos a ir con ese chapurreaö?», kontestatzen ziñu-
ten. Oain, ikixis gero? ta, tzea, Loiolan esan tzion, frailean superiorak: «Ongi ikesten 
ai da; ikesiko du». Bai, gaztetatik itz betzuk entenditzen zittun beño… «Jarriko da», 
esan tzeen45, «ikesiko du». 

Inguruko balizko euskaldunez: 1) Txulapain (1981) 

– Orain dela gutxi Zigandan izan nintzen Beorburuko gizon batekin, Garbisu. Esan 
zidan kontrako bidea egin duenik ere badela: Zigandako gizon bat Beorburura edo 
Otsakarra ezkondu zela… 

Bai, ori, Miguel, bai; oain gaixo eon bear du. 
– Hori da Txulapain edo Juslapeñako ballean… 
Bai, Txulapain, Juslapeña, bai. 
– Euskaraz nola? 
Txulapain, Txulapain. 
– Euskaldun gutxi dago hor... 
Gutxi! an ya… jendea... bueno, bizkar-egitan? goittien, bai.

44 Laburketa eta metatesia ageri dira bidaltzen dittu horretan.

45 ‘Ziden, zidan’, alegia.
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Inguruko balizko euskaldunez: 2) Itza, Olloibar eta Arakil (1981) 

– Atondon ba ote da bakarren bat? 
Ez, ba-, bate. 
– Baina zuk, gazte zinelarik, ezagutuko zenuen hango jende euskalduna... 
Zautuko nun? ba bai, ezautzen dittut, bai, asko. 
– Euskaraz egiten zuten orduan? 
¡Hombre! bai, orduen bai, beño, nik zortzi-amar urte nittun garaien? eskolan asi ni-

tzen, ta garai ertan? etxe guztitan itten tzen euskeras. Beño, ya pixke-pixket... 
– Otsobin ere bai? 
Bazeen familiek, Otsobin; nik banittun parientiek Otsobin, Amezketan itxan, ba-

nittun parientiek ta, an, makume at zen Catalina, saten zioten, Korraleköa, ta arreki 
euskeas [...]. 

– Eta hemen, menditik beste alde horretara, Ollo, Ultzurrun eta Saldisen-eta, ez da 
inor izango?

Ummmm! kia, kia, or gutxiao, gutxiago; emendik gora bazan bat beño, orr ez, or... 
– Ollon eta herri horietan lehenago galdu zen Atondon baino? 
Bai, bai, lenao, lenao; pixke-pixke galtzen, galtzen zittuzten ona, oneta, bai. 
– Handik hona, lehenbizi Ollo, gero Atondo eta gero… 
Bai, bai, bai; ta... emen, Ekayén, Zurezún, Satrústegi ta erri oietan? pixkuat in kexi 

beño, Villanueva? da erri bet, lenbiziko galdu zena. Orrea tortzen tzeen, udan, uda 
pastea ta as-, Iruñetik jende... señoritoak bezala? t’aiekin erdeas asi tzeen? ta lenbixiko 
Villanuevan galdu zen, euskera, bai. 

– Villanuevak badu euskarazko izenik? 
Ireberri!... Ireberri, bai. 
– Eta euskaraz hitz egitean horrela erabiltzen da? 
Bai, bai, ori. 
– Eta Ihabar nola esaten da? ‘Irabar’ edo...? 
Yabar… Yabar, bai. 
– Eta Errotzen-eta, hor ere, galduago dago... 
Galdue, galdu, galdu. 
– Eta Irurtzunen izango ote da lagun zaharren bat, han bertan jaiorik? 
Ummm... bat eonko da, emakume at, ta ya gizonak ez. Iruñean gizonak gazteik il dee 

dui(k) be. 
– Bai? 
Bai, bakitzu? zeen... inkulpe botatzen dioten? gauero tabernaa juaten tzeen, ta, an 

pelizetu46 asko, bai. Ne adiñeköak? zautu ittut nik, gutxienas amar! ni beño... ne adiñe-
köak? ta, aspaldi amar urtiotan? ya... ya muertos. Ta, atxakatzen diote? beti, gauero-
gauero-gauero-gauero, erdi moxkortuik juaten tzeen itxea, ejejeje!... orrengatik? ta, il 
tzeela. 

– Atakatzen omen du gibela eta gero hortatik eritu; ‘eritu’ esaten da? 
Bai, erittu, eittu. 
– Hortaz, uste duzu andre bat badela... 

46 ‘Palizatu, osasuna kaltetu’, antza.
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Ekaiko at dao esposatuik, alargun da ori’re, Irurzunen. 
– Baina horrela bada, Ekaikoa da; Irurtzungorik ez da izango? 
Ez, ez… 
– Eta Aizkorbekorik ere zaila... 
Aizkorbetik ez; Aizkorben... ya jende gaztia dago, ni beño askos e gazteago dee; za-

rrenak ee? nik beño urte gutxiagos, dauzke ta, experaz (?) ez-, ezta, eskaldunik. Beste 
aldea bai, Latasa ta, Goldaraz ta, Aginagan ee bai, bakarren bat. 

– Aginagan egon nintzen zuk esaniko lekuan, eta eman zidaten Iruñean bizi den 
baten izena, baina oraindik ez naiz bisita egitera joan. Larunben, ordea, 80 urtetako 
andre bat aurkitu nuen: Gregoria Baraibar; horrek badaki. 

Bakit, badakit, badakit zein den; arren gizona... zerbaitt, gaitze eman tzion o, pa-, 
paralisis o zerbaitt, ta... bizi da oainik; Domingo, Domingo du izena. 

– Galdetu nion: «Zuk euskaraz badakizu?».
«Bai, badakit; y... ¿cómo ha sabido?».
– «Me han dicho por ahí abajo...».
«¡Ay, alcahuetas! ¡quiénes habrán sido!» esan zuen. 
[Senarra] Oso gizon, gitzon ona da ba; oain geitxo denetarik, un amago de... parálisis 

o... 
– Eta zuk, gaztetan, etxean bakarrik ez, herriko jendearekin ere... 
Bai, ta ama... ne ama il tzen iruten ogeite... emezazpi urtetan, ta... etzakien arrek, ‘sí’ 

ta ‘no’ beste itzik erdeas, ta, ikasi in bear guk. 
– Orduan, zure euskara Arakilgoa da, baina badu ere Araitz aldeko... 
Araix-, Araixköa, bai, pixkuat bai. 
– Baina gehiena hemengoa, ez? 
Emengoa, emengöa. 
– Zeren karrikan, hemengo lagunekin, hitz egingo zenuen hemen egiten zen bezala, 

ezta? 
Oixe, oixe, oixe; emengo euskera da nik dakitena. Nik zautzen dut, igual juaten naiz, 

itzel aldea ta aurrea ta; kanbietzen du asko euskeras. 
– Han, berriz, egiten dute zure amak egiten zuen bezala… 
Bai, t’euskea Tolosan? fiñen-fiñena! 

Inguruko balizko euskaldunez: 3) Olloibar berriro (1981)

– Denbora hartan Iltzarben-eta euskaldunak izango ziren, edadekoak eta... 
Ummm! bat o bi batzeen, bai. 
– Bai? zu ailegatu zara baten batekin euskaraz hitz egitera? 
Ez... bueno, illik daure-da; baten, bat bazen... oain Panplonan bizi da, iñutil geldittu 

tzen; gaitze eman tzion ta belaunatik eta [...]: Marzelo. 
– Hori Iruñean bizi da? 
Bai. 
– Baina horrek ez du euskaraz jakingo... 
Ez, ez, eztaki; euskeas zakitenak il tzien, leku artakoak, bai, il tzien. Or, Ollon ee ba-

zeen, ne apellidu... bereköak, bi famili bazeen, euskaldunek, beño il tzeen. Bat, koño!... 
don Juan Ollo, kanonigöa, secretario del Ar(t)zobispaö, familie artaköa, gue... pariente 
izen bear tzun; aiek, euskeras? guk bezela bazakiten, biño, ya famili oiek… 
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– Eta orain ez da han inor bizi? 
Ez, ez, ez; don Juan il tzen... 
– Zenbat urte du hilik? 
Lau bet urte o ala itzeinko ittu. 
– Lau bat urte besterik ez? eta hark euskara bazekiela diozu? 
Bai, bai, bazekien, bai. 
– Aiba!... Eta ez du anaia edo arrebaren bat izango? 
Ez... eztakit; badu anai bet beño, arrek eztaki euskera. Koño!... zea, Mugiro badakizu 

nun daon? orko seme at... Mugiroa esposatu zen, eztakit bizi den o ez; arrek obenean 
jakinko du euskeras, beño… eztakit. 

– Eta nongoa da? bera ere Ollokoa? 
Olloköa.
– Ba, oso zaharra behar du izan... 
Bai, nik beño... urte atzuk gutxigo itzeinko ittu. 
– A! orduan ez du jakingo… 
Ez, Ollon ta or, euskera, gutxi izeinko da; emen? emendik, orrea? erri ortaa? diferen-

tzi et, aundie bazen! Gu, eskolan asi giñen garayen, errin, azkeneko umiaño, euskeras 
itze itten giñun, txikik eta aundik. Eskolara asi giñen or? ta maixtru et... ejee! aitzen 
batzun euskeras ai giñela? obenean jo. 

– Hori, Errotzen? 
Errotzen, erri... iru erritako? eskola or tzen. 
– Zein hiru herritako? 
Izurdiaga, Erroz ta Urrizola... bai, ta or asko galdu ze, beño ni(k) noken ama... Bete-

lun ondoköa, Askaratekoa, bai, ta arrek beti euskeras, beti euskeras... itze itten tzun, ta 
ola konserbatu giñun gue itxian geixago, beño beste itxetan? galdu zen... arrunt. 

– Nongoa zen maestroa? 
Maixtr ori? jee!... Uitziköa zen ba! Uitzikoa. 
– Ba, hark primeran jakingo zuen... 
Bai, beño... eztakit ze ordena izeinko zuten o zer, obenian proibittubia izeinko zen, 

Gobernutik o eztakit, eztakit. Uitziköa ta, nee aman laune ze. Je! askotan, juntetu ta: 
«Jo omen tziñun, e? lengoan gure muttikoai», ta: «Bai, jo nion ta merexi tzun», ta... «Jo, 
jo, nai zuelaik jo, ua» (barrez). 

– Orduko aginduak-eta, badakizu zeinen gogorrak ziren... 
Ta ni? ba... ni, aurreatuena, eskolan, ni nitzen, bai, ta maistru orrek asko nai tzeen47, 

ta... zerbatt e, ordun? Errotzen? etzen tiendaik eta gauzek saltzeko, ta gauzen bat biar 
balin batzu? eskolatik eskolaa? Irurtzune bialtzen tzee, ta beti, zortzikon bat –zor-
tziköa, bakizu? amar xentimo zen– zortzikon bat maten tzeen ta ni pozik eta maix-
troai, nik errekatu oi(k) itten nittun? ta, oe’re kontentu ta... bai; olaxe. 

Inguruko balizko euskaldunez: 4) Itza eta Olloibar berriro, Goñerri… (1985)

– Ollarango euskaldun batzuekin hitz egitera iritsi zinela esan duzu... 
Bai. 

47 ‘Asko maite ninduen’, alegia, era tripertsonal batek bipertsonala ordezkaturik.
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– Haien euskara eta zurea berdinak ziren? 
Bai, kasi igual, kasi igual, bai, bai; emengo euskeras, kasi... denak por el estilo. 
– Eta Atondoko bateon batekin ere hitz egingo zenuen, ezta? 
Bai, bai, Atondokoak e igual tzen, bai. 
– Eta Goñikoekin? 
Oi! Goñikoak, beti... erdeas ee, beste azento at maten zioten, erdeai’re, asto xamarr 

o ala. 
– Asto xamar? 
Bai, ala tratatzen giñu, un poco brutos... los de Valdegoñi, un poco brutos y... 
– Izaera gogor xamarrekoak edo? 
Bai, bai, ala zire(n). 
– Baina haien euskara eta zuena igualak ziren edo ez hainbeste? 
Ain... Ollokoa bezin igual ez. 
– Ez, e? 
Ez-ez, an kanbiatuko ze. Nun kanbietzen da? asko? Ergoyenan, euskera. 
– Bai, ezta? 
Bai, Etxarri-Ana-, Anazti, iru erriek: Dorrau... Torrau? Unanua? y Lizarraga, bai. 
– Baina, Goñerrin, non hitz egin duzu euskaraz, zein herritan? Goñin bertan? 
Bertan. 
– Eta beste nonbaiten? Urdanotzen edo... 
Ez, Urdanotzen banittun exkidiak beño, etzakiten erdeas, (zuzenduz:) o euskeras; 

erdaldunek. 
– Eta zein beste herri dago hor? Aizpun? 
Aitxpun? ta geo Munarriz... 
– Eta beste bat ere bada, bost dira eta…
Azantza! ateatzen tzaa gora? ta, ola? Azantza; geo? Aixpun aurrexeao; Urdanos or? 

ta Goñi... San Donato aldea gora, ta Munarriz ya, Estella artzeko... 
– Sartuxeago… 
Bai, bai. 
– Orduan, bakar-bakarrik Goñin hitz egin duzu euskaraz... 
Goñin, bai, bai. Bakitzu, Goñin bazegoen esposatuik E(g)iarretako makume at, ta 

arren familieki... il dee, joño! bi gizon; bazegoan bat biudoa? alargune? ta bestea... sol-
tero? ta solteroakin esposatu zen Iarretako ori. Ta arren itxan eondu nitzen ni, taberna 
tzun por suerte, ta arren itxan? ta, euskeas itten giñun. 

– Egiarretako andre harekin... 
Egiarretako emakume oe, oeki? ta arren gizonaki(n). 
– Eta gizona Goñikoa zen? 
Goñiköa. 
– Eta euskara bazekien, e? 
Bazakien. 
– Orain urte asko, ezta? 
Bai, bai, izeinko ittu... tsoltero negoan ni, irutanogei urte izeinko ittu, bai. 
– Eta haren euskara ez zen hain iguala... 
Ez! emengua baitzen ba... emakumea emengua baitzen, Iarretaköa, ta, gizonaren 

pixkuat... Guria? zakarra izeinko zen beño, zakarrao zegoen aren... euskea. 
– Berea? 
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Berea zakarragoa tzen, bai. Ta, ortik beida ya nik euskeres... Izendu neiz Genben, 
Muetzen, Estellen... 

– Baina hori ya beste ballara bat da, Gesalatz edo… 
Bai, bai, bai, bai. 

Inguruko balizko euskaldunez: 5) Izurdiaga-Errotz alderdia (1988) 

Izurdiagan, gizon bat, zar, gure adi(n)... denboan? zarren-tzarrena ori itzeinko zen: 
Tomas Antonio, Tomas Antonio Berjera. Eerki, erdeas beño obeki, itten tzun, euskeras 
arrek. Gu itxea tortzen tzen? erdi parientiak giñen ta; tortzen tzen? ta, nee amakin ta 
beti euskeras! ne ama’re eskaldune baitzen, Albisuköa, Lekunberrin ondoköa zen ne 
ama, ta... 

– Albiasukoa edo Azkaratekoa? 
Bueno, Askaraten jaio? beño, aittetama il? ta beste aizpe at, Albisun tzauken esposat(u)

ik, ta aittetama il zaizkioläi(k)? orrea tor tzen ta, ortik etorri zen onea, bai. Ta, Tomas 
Antonio ori tortzen tzen onea? ta, beti euskeras! itze itten tzuten. Ta geo, Errotzen ere 
bazeen... 

– Zenbat urte izango zituen Tomas Antonio horrek? 
Oooi!… 
– Zuk baino zenbat gehiago? 
Gei? askos geigo; ya aittun bet iñik tzegoan ta nik ba, amarr-amabi urte o nik 

izeinko… nittun? nik beño... irutan ogeitamarr o, urte geio bai. 
– Hori baino gazteagorik ere ezagutuko zenuen... 
Batzeen, bai, bazen beste... makume at, Agustina, Lazkoz. Ameiketaa juan tzen, nes-

katx bet… majöa ta! oso auskal-, onea tortzen tzen, festetan ta, atsaldean pasta, pa-
satzea? te, ne ama, bisitetzea ere tortzen tze, ta, Ameiketaa juan tze: Agustina Lazkoz. 
Bai, ta geo... beste at: Frantziska Zarrantz; esposatu zen ferrobiario bateki(n), ta, il 
tzen gizona? ta geo bera, alargundu geldittu zen? ta gaixo-gaixo-gaixo asi zen? ta, une 
beteik bestea? guatzean, illik opatu zuten, bai. 

– Hura ere Izurdiagakoa zen? 
Izurdiaako, Izurdiaako alaba zen, bai, bai, or jaiotaköa. 
– Zuk baino zenbat urte gehiago? 
Arrek… zinko zittun48 ogei urte, nik beño geio, bai. Ta, geo bazauken arrek bes-

te... aixpe bat gazteaoköa; arrek? ore nee adiñeköa zen, beño Iruñen? zerbitzuen eldu 
zu, neskame, Iruñen, ta, etzun itz in nai euskeras, ta, aizpe zarrenak, erreixte49 itten 
tzion: «Tonta! zer dakin nun den, nun bizi biar tun i(k), oañik ta, obenëan, euskeras, 
bearttuko yeiz euskeras!». Olaixe eoten tze, bai. Ta, Errotzen ere bazeen. 

– Eta hura zure adinekoa zen? 
Bai; orik, unek, Jenara, bai; Frantziska? ni beño ogei urte zarrago izeinko zen. 
– Hainbesteko diferentzia bien artean? 

48 ‘Izango zituen’, alegia.

49 Gazt. ‘reñir, reprender, regañar’. Egiarretako testu batean ere, antzera, errixte agertzen da. 
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Bai, bazittuten beste bi mutil? Ameiketara juan tzeenak. Ordun, Izurdiagatik, etzen, 
etzen itxi at, Ameiketan… etzeena juan; itxë guztietatuk50 juan tzien, zengatik, labo-
rantza gutxi, ta emen, industriik etzen, garai artan? ta, asko Gipuzköa ta juaten tzee 
lanean, beño, Gipuzkoan e, etzegoan oin bezelako... bakizu, ta Ameiketaa! itxi guztieta-
tuk juaten tzien: Mokoroa, Zarrantz, Txakonëa, Altsua, Pro(b)etxi... itxe guzti oietatik 
bazeen, ta, batzuk? abeastuik torri zee, beño atzea juan tziren? ta, ya illik dee geyenak; 
galdeitten dut nik eta, «No, ya se murió, ya se murió», bai. 

– Eta zuk esan duzun andre hori ere hil zen? Haietan gazteena, zure adinekoa? 
Ori, Iruñea juan tzen bizitzea ta eztakit bizi den o ez, eztakit, seguraski ill in tzela, 

il, ill inko zen. 
– Haren izena esan didazu dela… 
Jenara, Jenara Lazkoz; bai, beño il, ill itzeinko zen; battu... amarr urtes oi geienas, 

eztutela nik... arren berriik. Errotzen, geo? apeza’re euskaldune giñun, Beteluko se-
mea, bai, ta euskaldun osoa, ¡de primera! Goi’re51, euskeras? asi tzen, dotriñe eakusten, 
beño, geo, eskola astetik, zazpi urtetan? Errotza eskolara asi, atsi nitzen. Ta, bein e, an 
asiskeros, emengo... katezismoa? erdeas, je! 

– Eta denbora hartan bazen zu bezalako euskaldunik Errotzen? 
Errotzen gutxi; Urritzolan geio, Errotzen beño, bai. 
– Baina apezak dotrina euskaraz ematen bazuen, Errotzen ere haur euskaldunak 

izango ziren... 
Bai, bazeen, itzendu zeen... klaro! illik daudde!... tze! nee kinteköak? ni bakarri kel-

ditzen naiz; bestek, ni beño aundiekoak? il tzeen denak, ta ni beño gazteaoköak e bai? 
asko, asko il dire... bai. 

– Eta orain ez dago Izurdiagan ez Errotzen jaiotako seme-alabarik... 
Ez! euskeras dakiñik ez, ez-ez. 
– Eta hemendik kanpo? Iruñean edo... 
Ummm, ez; badago or bat, Alsasun, zea... makinisten, fogonero juan tzen? gero ma-

kiniste in tzen, ta, Altsasutik Mirandaa, urte askos egite men zu, ta gero, jubiletu zen 
garaien? Alsasun geldittu ze. Oe? lenbizi, a baño! euskeras arrek gutxi; gaztëa zela bai, 
pixka bat beño oain, bein-bein, trenbidian sartuskeros? aaah!... 

– Eta horrek ze izen du? 
Orrek? koño! ze... Abar(t)zuza? ba, Andres Abarzuza, neuk uste… bai. 
– Zure kintakoa? 
Ez, ni beño... urte bat gaztiaö, beño... emen, emendik faltatu zela, izeinko ittu, berro-

geita amar urte, bai. 
– Erroztarra bera? 
E? ore, Izurdiagakoa zen, bai, Izurdiagaköa; ta, emen, nee adiñeköak? Izurdiagan 

dao bat, beño, erdi txoratuik eon bear du, arrek euskeras badaki. 
– Bertakoa da? 
Satrustegiköa da; Satrustegi badakizu non daon? Billanueban ondoan? 

50 Ikusgarria bukaera bitxia, geroxeago, ia-ia jarraian, errepikatzen dena.

51 Esteribartik ekialderantz maíz ikusi dugun goi ‘hori’ erakuslea guztiz bakana da hemen, aldi honetan azal-
du bada ere.
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– Bai; nola du apellidoa? 
Artieda. 
– A! izan nintzen bere semearekin, baina esan zidan ez dela Satrustegikoa, Ihabarkoa 

baizik. 
Yabarko semëa; Satrusteitik torri zen onea, Yabarra, pentsa! Yabartik? Satrustegire; 

Satrusteitik? onea; ta, emendik? emendi, txarre zaikion? ta Itzurdiara, bai; orrek bai, 
baaki euskeas, binon... pixkat nasiik eon biau. 

– Orduan, izango dira hamabost-hogei urte Errotzen inor ez dagoela? 
Gero, beste at bazen, Martin Saralegi. Oi, Saralegi... Intzeköa; Intze bakizu nun 

daon? Intzeköa zen, aitte. Ameikaa, Ameiketaa juan tzen? ta diru pixkuat in tzun? ta, 
or, itxe at erosi zu(n)? ta ori, Martiñ ori? or jaio tzen. Ori? ni beño... bi urte gazteago, 
de la quinta del veintitrés, izen biezu. Ta, il tzen, oain dula... seien bat urte, arrek. Ta 
bazakin istoriek! beti leitzen eotzen (sic) tze; ta itze erdeas ta aldis euskeras, orrela ba-, 
bazakitzkin. 

– Baina ez zen hemengoa... 
Ez, emengo semea ez, bueno, Errozko semea tze; aitte? Intzeköa; Ameiketara juan? 

ta, geo, Ameiketatik torri ta, Errozko itxe oi eosi tzu, ta or jaio tzen Martiñ ori. 
– Eta ama nongoa zuen?
Intzeköa, bai, ya matrimonioa torri zenez, Ameiketatik buelta in tzun garaien? sartu? 

ta, itxe au saltzea... atea tzen, saltzeko, ta, eosi in tzu. Ta, beste gazteik, ola? bueno, 
oain duela... amar, o ogei urte bittertio? eondu zeen… beste bi, bi matrimonio; borda 
bat bada? baserri bet, ta... 

– Errotzen? 
Errotzen bai, an, aurre artan! mendien sartuik, t’an, an matrimonio at eondu zen 

euskaldune, beño? il tziren, ta, etzuten familik izen. 
– Eta bertakoak ziren? erroztarrak?
Bertaköak, bai, bai. 
– Zein izen zuten? 
Ixidro… Rekalde, bai. Beti akordatzen naiz, elurra zegoan? ta... 
– Segi. 
Mezaa juan bear zuna? ta, asi tzen [...] zapatzen? ta, or beitti ortan, zapatil txar ba-

tzuk zauzkien? ta, irrixteatu zen ta ainkax gora52 bota ze! etzaikie aztutzen, urte asko 
ttu beño, etzaikie aztutzen, ze frasea ateatu zun; jo! asto ergela! 

– Rekalde horrek zenbat urte izango zituen orain? 
Oi? ni beño... zarrago zen ore, bai. 
– Eta horri ez zaio gelditzen, bizirik, anaia edo arrebarik? 
Ez, ez, bakarrik tzen, bakarra. 
– Eta andrea? 
Bee andrëa? orköa zen, Latasako orkoa. 
– Ez zen bertakoa... 
Ez, ez. 
– Eta gizona zu baino zaharragoa… 

52 ‘Hankaz gora’, alegia, enfasi handiz ahoskatua.
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Bai, bai; zuk... zuk gauze asko, ortatik? libue53, apezak leitze-, eskriitzen du ba, zer-
bitzuak bee... ori, apuntetzeko, non jaio den ta nor den ta. Lengo apeza? aizu, kendu, 
eondu balitz? juanko giñen eun bates ta, libu artatik ateako giñun, bai. Beño, a Los 
Arcos juan da, ta oain, Iruñetik tortzen da jaiero-jaiero apeza eta ara. 

– Orduan, horiek izan dira Izurdiagako eta Errozko azken euskaldunak, zure ustez? 
Geo? Ollon ere bazeen, beño? illik daude ayek, bai.

Inguruko balizko euskaldunez: 6) Olloibar-Itzako inoizko ezagunak, berriro (1988)

– Lehenxeago aipatu duzun Olloko hark zein izen zuen? 
Jesus Legarra!... bai; beño, seme at zauken, Iruñen, tzea... karnizeri beteki, oso ongi! 

ardiek saldu? ta... karnizeri jarri in tzun, ta oso ongi zegoan, diru asko itten, ta, derre-
pente ildu in ze; Pakito Legarra. 

– Baina aita zen euskara zekiena, ezta? 
Aita, euxkaldun, euskaldune ze; Pakitok ee jakingo zun zerbaitt e, beño aitak ongi, 

kasi bersolari bezela ze. Lo mismo erdeas que euskeras, gustatzen tzaikion... kontesta-
zio matea? bersoaki. 

– Eta Ultzurrun, Iltzarbe, Saldise… herrixka horietan ezagutu duzu euskaldunik? 
Saldisen bai, ta... zeakoa: Santiago Izurzu, zautu nuen, beño il, il tzen! alaba bat es-

posatuik dauke... Estella aldean, bueno, or, or; Santiago (!). 
– Horrek zenbat urte gehiago zituen zuk baino? 
Ni mutille nitzen ta ya... arek? semëak e bazauzkin; nik? ogeitte amar urte igual. 
– Eta hori baino gazteagorik ez duzu ezagutu herri horretan? 
Ez, ez; beste at, Pakito bazen beño, fraile juan tze; eztakit nun bizi, nun biziko den; a 

La Oliva o jun tzen, lemixiko. 
– Haren anaien bat edo...? 
Anai, anaia ba, gazteagoköa. 
– Hilik egon behar, ezta? 
Illik obenean, a la Oliva juan tzen? ta akabo; nik eztakit geyo. 
– Hura ere zu baino dexente zaharragoa izango zen... 
Bai, bai, bai, nik bäño... amabost-ogei urte. 
– Eta Ultzurrunen ezagutu duzu baten bat? 
Orokieta, Itzungöa!... ori, il tzen? ta, oain, eztagit... nor dauden itxan; Orokieta il 

tzen. 
– Orokieta zuen abizena? apellidoa? 
Apellidöa, ta etz uste familie utzi zun? o zer utzi zun; gitzon bat, gizon bat ona, ona 

zen, bai; gu aittekin... itz asko zun. 
– Zure aitaren adinekoa-edo zen, orduan? 
Bai, bai… bai, ta itzeinko zittun oäin, eun te... amar urte? 
– Eta Iltzarben? 
Iltzarben? bi anai bazien, beño illik daude biek! oiek, Carlos ta José, Ollakarizketa 

zuten apellidoa, bai, ta Carlos, urte asko dittu illik; José, oin duela amarren bat urte 
o, ola. 

53 Liburue da hori, bokalarteko r-a erori ondoren bi u-ek bat egin eta gero.

51 /



454

Koldo Artola

Fontes Linguae Vasconum (FLV), 132, julio-diciembre, 2021, 403-472
ISSN: 0046-435X    ISSN-e: 2530-5832    ISSN-L: 0046-435X

– Eta zenbat izango zituen? 
Je! arrek, gutxio baizittun, oain eu-, eun urte ya, bai. 
– Eta Senosiainen? 
Bai, Sabin-, Sabina; il tzen, ne adiñeköa, ta54... 
– Eta bazekien, e? 
Bai, askotan itze itten tzeen nei... Irurtzuna: «I, Urrizola, ze abille?», ta ola. Bai... sí, 

derrepente il tzen. 
– Eta zure adinekoa zen, e? 
Ne adiñeköa. 
– Gaztea hangoa izateko, e? 
Bai, baña… euskeas jakitteko? gaztëa. 
– Nola? 
Euskeras itze itteko? gaztea zela garai ärtan. 
– Eta hor Arteta ere bada, ez? 
Arteta bai; Artetan? bazen, Martin... koño! gizon bat, il tzen, beño... Martin Eugi; 

ta, andria’re oain, oain duela urte gutxik, il tzaikio(n). Ta, seme bat maixtru du? ta, 
uskeras ai de. 

– Eta Martin Eugi hark bazekien? 
Bai, bai. 
– Zenbat urte izango zituen orain? 
Arrek? nik beño amarren bat urte geio itzeinko zittun, bai. 
– Eta zein beste herri dago hor? Anotzen ezagutu duzu inor? 
Ez; Anotzen? izendu zen beño, emengo seme at, emengo seme at esposatuik an. 
– Eta hango bertakorik ez duzu ezagutu? 
Ummm… bueno, Masimino... ta Juan, bi anai ttire; Masimino oi? il tzen, gazte aski 

tzela, ta Juan oi? montero, zea... Diputeziondako enpleat(u)ik, eon tzen; il, il tze bea, il, 
bi anaiek? ongi zakiten, nik betzela, euskeras. 

– Zu baino zaharragoak, noski... 
Bai, bai, zartxëao tzeen... Masiminok izeinko zittun nik beño amar urte geio. Juanek, 

zortzi, sei-zortzien bat o ola, bai. 
– Eta beste herriren bat gelditzen da hor? 
Atondo, or... 
– Ez, baina, Beasoain eta Egillor, horiek ere Ollokoak dira ezta? 
Bai, bai. 
– Ollobarren edo Ollaran edo nola da? nola esaten zaio euskaraz? 
Ollobarrengöa, Ollabarköa, Ollobarrengöa. 
– Eta horietan ezagutu duzu norbait? Beasoain eta Egillorren?
Ejejeje!... gizona, nee attune? mi abuelo? ango semia tzen. 
– Bai? Beasoaingoa edo Egillorkoa? 
Beasoain, bai; ta, arren familiek? denak euskeas bazakiten, ordun. Il tzeen... batzuk; 

beste at, kiebra in tzu(n), kontratixtek karreterak itten-ta asi zeen? ta, saltsatu zen? ta, 
itxea saldu? ta Ameiketaa abiatu zen; ta, arrekin akabatu zen gue parentela, bai. 

54 Berriemaileak, geroxeagoko aipamen batean, Sabina ez, Sabino esan zuen.
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– Hortaz, zure gazte denboran ezagutu duzu herri horietan jende euskalduna… 
Bai, bai, bai, bai, bai; bazeen… gutxi? beño bazeen. Geo, ortik beira ez. 
– Betiere, zu baino hamar urteren bat edo zaharragoa? 
Bai, bai, bai; ni beño gazteagoköak gutxi. Ta, ya, Asiain eskeos, ta, Asiain, jito-errie 

saten tzuten ta... 
– Hori beste balle bat da... 
Beste, beste balle at. 
– Eta Beasoain-Egillorko euskaldun haien izenak ez dakizkizu? 
Izenak?... Xaturnino Uxurbil, bat; il tzen, e? 
– Usurbil? 
Uxurbil; elemento at zen; ta beste at... Leontzio Satrustegi. 
– Horiek non? Beasoainen edo Egillorren? 
Saturnino? Egillorköa, ta Leontzio Satrustegi? Berasoaingöa (sic), bai55. 
– Eta zu baino zaharxeagoak… 
Xartxiagoak tzerä(n).
– Bost urte, edo hamar, edo? 
Bai, bai; Leontzio? nik beño amarr urtes, ta... Saturninok ere, nik beño lau-bost urte 

geigo o ala itzaingo zittu; baittu urteak il tzeela. Geo, oaingo jendeik eztut [ezagutzen] 
iñorr ere. 

– Ikusi ditugu Ollobarrengo herri guztiak, ezta? Beasoain, Egillor, Anotz, Arteta, 
Ollo, Senosiain, Ultzurrun, Iltzarbe eta Saldise; horiek dira denak... 

Denak, bai, ork alesti56. 
– Gero, esan duzu Atondo... 
Atondo, bai. 
– Atondon ere ezagutu zenuen euskaldunik? 
Bai, nunbait, ezautu nittun? ta... gañea parienteak tziren: Munarritz, casa de... ape-

llidoa Munarriz zuten; bat Santos, bestea? apeza, ta bestea... Miguel uste ut, beño illik 
dee iruek, o(i)ek. Oain, seme at? munizipal Pamp-, Iruñen zuten ta, ustet il tzela’re, 
andiena; il tzen. 

– Zure adinekoa-edo hori ere? 
Nere adin, ne edadea, ne edadea eukiko zuela, bai. 
– Eta orain ez da inor ere izango Atondon? 
Gazteak, gazteak, beño oain oiek, euskeras? kea! 
– Eta herritik kanpo ere ez? Iruñean edo Irurtzunen edo? 
Iruñen? iru-lau familietatik o? bada ba, badaude, beño... aspaldiko urteotan ez zee 

etortzen ere, bai. Aurten, Ollo ortan, gue illebak esaminetu zeen... au ez, bestea. Zea 
man tzioten, ta... Atondoko gizon bat e an tzegoan, ta nik ez nun zautzen, ta gue alabak 
zautu zion ta: «Nun daukazu ba an, zuk eta?». «Ju! seme zarrena!». Beño... euskeras 
itzik ee! ta, bah! Oin, oain estudiatzea? euskeras estudiatzea? gue alabai pasatu zaikio-
na! emen tzegolaik? neskatx eta? etzun e euskeras itze in nai, euskera... ta, oain, esposa-
tu ondorian? ikastolaa ikestea, ta, monja daonak? lo mismo; amak e eakutsi nai: «Ikes 

55 Beasoaingo beste lagun baten berri dakusagu eskuz bilduriko ohartxo batean: Cosme Mutiloa (bertsolai), 
le gustaba jugar al ilustrau, al mus, y ¡cada chiste solía gastar! - Iloba bat Urritzako Bentan. 

56 ‘Horko aldetik’ ote da hori?
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zate! ikesi, ongi etorko zaizte egun baten». Ta, etzuten aittu nai’re. Ta, Loyolara juan? 
ta, ikes, euskeas ikestea. «Buena falta me hace a mí el vasco», esaten tzue. 

– Eta Otsobin ere ezagutu zenuen euskaldunen bat, ezta? 
Otsobin? parientia bagiñu, Santos Munarritz, ta beste at?... beño, ore, Aldazköak ez, 

joño!... angoa tzen, Arrarasköa, Otsobira edo sartu ze(n), makume at; il tzeen, ayek e 
il tzeen [...]. Ayek bai, familie arrek, seme at oain, el padre Anitz, aittu izen duzu? do-
minikoa? oien aitek? aitetamak, ayek e euskeras ongi. Ama? Arraasköa ta, aite? Otso-
biköa. 

– Baina han bertan sorturik ez duzu ezagutu? 
An bertan, Otsobin: Anitz, Cándido Anitz, bertan jaiokoa. 
– Baina gurasoak, aitetamak zituen kanpokoak... 
Ama, ama, ama. 
– Eta aita hango berekoa? 
Aite, itxe… bai. 
– Eta Aniz horrek zenbat urte izango zituen orain? 
Uuu!... nik beño… nik beño amar-amabost urte geio, bakizu. 

Inguruko balizko euskaldunez: eta 7) Itza eta Goñerri aipagai berriro (1988) 

– Behin esan zenuen Goñin ere euskaldunen bat ezagutu zenuela, ezta?
Goñin bat, bai, argiñe tzen, bai, tzea… 
– Goñiko berekoa? 
Bereköa; iru anai zeen, ta... karreterak itten ta, in tzüte. Koñe! ze itzen?... ez naiz 

akordatuko! betire, gaztena? oso gazte il tzen. Geo, beste at? esposatu tzen, Iarretako... 
neskatx bateki; ore ere il tzen. Ta, oi, irugarna? eztait, bizi den o... baño, lenbixiko linea 
autobusena, ara? oyek jarri tzuten. Kontratixte inexkeo? autobusea jarri tzuten, beño, 
eztakit, biziko deen o... 

– Zer zuten haiek apellidoa? 
Villanueva?... etzen Villanueva ba; ez, ez naiz akordatuko, biar akordatuko naitz, 

koña!... Famatuek izendu zeen, ba linea jarri, been izenean jarri zute… 
– Hiru anaia ziren, Goñikoak eta euskaraz zekitenak... 
Bai, bai, bai; elizen ondo-ondoan bizi zire. 
– Zenbat urte izango zituzten haiek orduan? 
O! nik bäño... geio, zarrenak beintzet izen bear zittun nik beño ogei urte o izein tzu. 
– Eta haiek izango ziren herriko euskaldunik gazteenak? 
Bai, bai; joño! ze apellido zuten? Eugenio, iruetako [zarrena?]. 
– Eta Goñibarko edo Goñerriko... 
Goñerrikoa... 
– Goñerriko beste herrietan ezagutu duzu euskaldunik? Urdanotzen eta Aizpunen 

eta… ez? 
Ez, ez, ez. 
– Eta Goñikoen euskara eta zuena igualtsuak ziren? 
Ez, guuk e... guria? ummm... más vasco, bai; an erdi... kastellano? ola eitten tzuten. 
– Pixka bat nahasten hasia edo? 
Bai, bai baño, emengua? emen? garai ärtan? ongi itten tzen bi... euskeras itze. 
– Zuk zerorrek hitz egin zenuen haiekin euskaraz? 
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Ez, ez, ez. 
– Zuk aditu bakarrik, ez? 
Aittu, nik solo ikusi? ta aittu, euskal, euskeras. 
– Ari zirela… 
Bai, bai-bai; nik ayekin ez nun itze in. 
– Eta hor bada beste herri ttiki bat: Lete. Hori zer da? Itza edo... 
Ez, ez, Ollo da, Ollo57. 
– A! Lete ere Ollo da? 
Bai, Ollo, ta beste... baserri bet o, bada? Yarte, bai; beño, orko... orko semea? Iruñen 

bizi da. 
– Eta Leten ezagutu duzu euskaldunik? 
Hermenegildo Otsoarena; gizon bat jokalarie?... hasta no poder más. Zittun diru 

guztiek jokatzen zittun arrek, ta, abeastu in tzen, abeastu. Oain, semeak? dauzki bi 
seme? ta alaba bat, soltera; abeast(u)ik? Iruñea juan dee bizitzea, bai. 

– Horrek ongi zekien euskaraz? 
Ongi-ongi! 
– Eta bertakoa zen? 
Bertakoa, bai; ta bestea ere, gizon bat bazen ee... Vicente Txuperra58, beño... ni beño 

berroittemar urte zarrao itzeinko zen. 
– Eta bestea? Otsoarena? 
Hermenegildok itzeinko zittun nik beño ogei urte geio. Je! nee adiñeko oik... 
– Bai, zu gaztetxo zinela haiek artean nahiko gazte, baina urte asko pasatu dira eta... 
Klaro, guartu gae pasatzen da, eje! 
– Orduan, Lete ere Ollabarren da? 
Bai-bai, bai. (Zalantzatan:) Eztizut zer aseguratuik; ya Aritz, Iza de, Iza, obenian 

izeinko a. (Semeari:) Inazio! tú ya has oído Lete si es Valdeollo o Iza será? 
(Semea:) Lete? Valdeollo. 
– Nik duda pixka bat badut, baina zuk baldin badakizu... 
(Semea:) Ez-ez-ez; nik e seguro ez. 
– Seguro ez? 
(Semea:) Netako zen ola, baña eztakit, e? ¿Zendea de Olza o qué? 
No-no-no, zendea de Oltza no; o es I(t)za? porque... en lo de Otsobi? hay una ermita, 

y aquello es de Itza, y van los de... los de Lete allí. 
– Eta Eritzen inor ezagutu duzu? 
Eritzen? jee!... nee parienteak. 
– Euskaldunak? 
Bai, zerbat zakien. Ta, ikesi bear izendu zu(n), axuriki bastante ibiltzen tzen ordun, 

una barna? ta, José?... Berjera, José Berjera. 
– Eta aita-amekin ikasi zuen? 
Bai, bai. 

57 Hona F. Pérez Ollok (2003) dioena: «Yarte es un coto redondo en la cendea de Iza, sobre ambas márgenes 
del Araquil, entre Lete, Beasoain, Anoz y Atondo: el primero y último, lugares de la misma cendea; los otros 
dos del Valle de Ollo».

58 Abizena bainoago, ‘txoferra’ ote da hori?
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– Zure adinekoa edo zaharragoa edo? 
Ez, za-, tzarrago tzen, bai; kasi semea ne adiñetako... 
– Orduan, zuk baino hogeita bost urte edo gehiago? 
Bai, seme oi Ameiketaa juna zaikio.

4. EKAI: PEDRO BERJERA SASIAIN59

Sarrerakoak (1981) 

– Gazterik hona etorri arren, gero ere Ekaien egonik izanen zara… 
Ekaien bai, ne errie ya juten zaza pernan (?) beño… 
– Eta Egiarreta ezagutzen duzu? 
Eiarreta? asko. 
– Han ere bada gizon euskaldun bat, Lazkoz… 
Bai segurue, eztet zautzen nik, aitzea baut, Lazkoz o… badie, badire an; Iarreta? 

gero… Irurzun, Etxabärri ta, erri ttiki bet baite, beira… 
– Herri horietan euskaldun guti, e? 
Bate! bat, bat obeki egin du? beño gutti, gotti-götti. Emen ere ezta euskera, aspaldian 

ez zun, eme(n)… 
– Beratsainen eta Arostegin eta, gehixeago… 
Más que aquí sí, pero poco. 
– Gaskuen ere bai. 
¡Bah! ahí también… 
– Eta Muskitzen gehiago… 
Muskizen bai, ortxe geyao, ta gero Eraso ta erriotan… 
– Eta, Barrancan, Irañetan hasi eta hortik aurrera bai, e? 
Bai, bai, bai, Arbazun da oitxe, Lakuntzen ta ola, ya… Ba! jendea ya, aztua gelditzen 

da, galdu da franko oskuera or, ezer eragina! eskolak eta [...], erderaz, bai. 

Zerri-hilketaz gauza gutxi (1981) 

– Ikusi duzu txerriari nola heldu eta nola paratzen duten mahai baten gañean, eta…? 
Ba, bai, pues olaixe! 
– Eta, gero, labana lepapetik nola sartzen dioten? 
Bai, eztuzu ikusi lan oen ta olakoxe?... etxan ee bai, pues ingurian, informen batek, 

txerri iltasun be itxera? ta, txerria artu? ta botaka olako bañera? ta, lepöa ateratu dioe; 
labana? oi ya ala daike! 

– Eta, gero, zer gehiago? 
Tzerri o ze geiao? tximildu ta gero, lan, lan garbitu! olaxen. 
Nik euskeraz, aztuta zen neri. Leno? baneki beño, onek? [alboko bat] bai, esan ditt e 

neri, dena erdera da. 
– Bero handia egiten du, e? 

59 Jaun hau Atezko Eritzen aurkitu genuen, herri horretan bizi baitzen behin ezkondu eta gero.
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Bero aundie ta gero… ez baitta eurie iten! aspaldi eztu euriik, gezki, gextöao. Azien-
dakin tzea, eziña pasatu… esnia. Leno nittun garie(k) ta, baduu ola pixkat… eurie 
falta, euriek.

Aditz-laginak (1981)

– Nola esango luke horrek ‘la mujer estaba cansada’? 
Nik, emakumea? nekatuik, nekatuik... 
– Bai, cansada. 
Oi-oi ama!... nekatuik zeon. 
– Eta ‘comieron las manzanas’? 
Je! yan tzuten sagarra! 
– Eta sagar batzuk baldin baziren? 
Yan zuten sagarra? mintzetzen da. 
– Eta sagar batzuk? 
Iguel-iguel da. 
– ‘Jan zituten’ edo ‘jan zituzten’ edo? 
Jan zuten bost o sei sagar? sagar, sagar… duten numeroak erran; ‘yan zuten’ o ‘jan 

zuten’, oi igual-igual da. 

Arakilgo balizko euskaldunez galde (1981)

– Aizu, Satrustegi aldean eta, bada euskaldunik?
Bai-bai, badire, Irinte-da, Satruste e? Villanuevan e badie-te euskaldunek; Ekaien ez. 

Nek, Ekaiköa neiz; alleatu zaa? gu tierra artan? Villanueva ta, Yabar... 
– Ihabarren bai, andre bat ezagutzen dut: Agustina Irurzun. 
Eztia(t) zagutzen; aspaldi ez naiz egondu, errie bai zautzen dut, biño… 
– Janari-denda bat du… 
Bai, bai, Agustina… bai, bai, meiz etortzen da anaie afaltzera. Ya, san diote zea, Pe-

dro de Yabar errataute; bai, esaten diot [...]. 
– Euskalduna, euskara ongi dakiena? 
Bai; ba, gutti!… an ee, gutti, e? Yabarren ezta… uskera gutti. Gaztiek eztikete60 ja ere! 

bat, Salbatore tzen, pixkat lagun aziye, beño kia!... 
– Uharten gehiago… 
Ba! antxe bai. Baia, an ee, euskaldunak... badie, zazpi o amar mutillak? ayek beño 

geyo... ez, gazte oiek ez ere!… dena erderaz! eskolan ta, e! ez meistrurik eta ez-ez. 

Eritzerako bidea eta inguruko euskararen egoeraz (1981) 

Nai zu edan? 
– E? 
Ia nai zu eran, ean. 
– Ez-ez, ez; hona etorri aurretik Arren gelditu eta han hartu dut zerbait. 

60 ‘Ez dakite’, antza.
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Arren? andik eldu zaa? 
– Bai. 
Jo!... Arre, bai-bai, Iruñetik da ori. 
– Arre, eta gero Ezkabarten barrena… 
Eskaba, Eskaba. 
– Bai, Makirriain eta Orrio, Zildotz, Markalain... 
Bai, an ezta euskea yada, an ezta euskera… 
– Ez, han ez; hemendik aurrera behar du izan, e? 
A! emen e euskera gutti da, e? Gaskuen... bat o beste, badire; Beunzen e bai, Beun-

tzen? [...] mayorenak? badaki pittiño.
– Bai, Beuntzan gehiago. 
Baño asko galdu da franko!... galdu da franko ya! apezetatik, ez dakite ze marreta (?), 

jendëa… eee! eztakite ya euskeras; emen ezta ja ee! onek zer? ba, ja, ja e entendenitzen! 
ta, ne semeak ez, entendittu bai beño mintzetu?... Olaxen, olaxen. 

Zapelatsak eta oiloak (1981) 

Ha marchaö Bito, ta aziendakin, txerr(i) asko baituu, txerrikum bezain ttiki, berrogei 
o, ta kuidatu bear dire o eztakit, atara azpi artea, kanpora, ta oixe.

– Txerriak, e? 
Bai, biarko onek eta, umiakin e… eztakit. 
– Eta oiloak eta txitak eta? 
Denetatik! si es, konejuak eta… 
– Eta ez da etortzen aldian behin zapelatza edo mirua edo…? 
Txaplatsa? o [...], ezpaitu ateren kanpora, itxetik; olloak eta bero, bie-biek berottu! 

kuarto batien sartu ittuu? da or, dode, Lizarrapidera. Ezta ata; lenengo bai, danak egi-
ten ziten ta, zergatik tzanpatuik artu ta faten tzun61, koñe! oi, beño goain ez, eztittue 
saltzen! ezta peligroik.

Zenbait kontu txiki (1981) 

– Hemengo, Eritzeko festak noiz dira? 
Samigeletan; el 29; urriaren oitte bederatzigarne, San Migel eguna, bai. 
– Zein festa egiten da? 
Ba! ze? gutxi, jende gutti baita! emen ezpaito, ze? zenbat laun gara e? eztakit, ogei, 

ogei t’ogeite bat… 
– Zenbat familia? 
Bost… je! gutti orain ere! leno bazeen-eta amar o ameika beño, yoan dire; batzek 

Donostiera, beti Gipuzkoa bet-, denak! Iruñera, ta, Altsasu ta [...]. Nekazarik, bi? 
bakarrik da, ta beste o, apeza? ta, olaixe, kisuskille? ta, ez-ez, ez, jende gutti, ba! erri 
koxkorrak!

– Aizu, ‘veinte’ nola esaten duzu euskaraz? 

61 ‘Eramaten zuen’ ote da hori?
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¿Veinte? ogei. 
– Eta ‘aguja’? 
Orratza. ¡Qué puñetero! ¿no sabes o qué? 
– Bai, baina nahi dut jakin zuk nola esaten duzun… 
A! ya, ya... orratza? ta, puruxe? ta, je! olaxen; isetsa? elzurre?... je-je!, ‘azada’, oi-oi, 

iolatzeko62. 
– Eta nola esaten da ‘mañana iremos al monte’? 
Biyar yoain ga oyenera. 
– Bihar? 
Biyar yoain gara oienera; ‘montea’ da oiena. 
– Y ¿‘mañana estaremos en casa’? 
Biar itxan ego(e)n gara; biar? itxea, itxean egoin gara, ‘mañana estaremos en casa’, 

eso es. Yo, antes, más sabía pero, se me ha olvidaö, asko atzendu dut nik, ezpaituu osa-
sun umor(r)erik, ezta ja ere!63 emen ez duu euskera. Itxekoandria? pues ori, Iruñeköa o 
ta, ze erri o dan? ta, eztu ja iten itzen, ezta ja ere, e? ¿me entiendes?… euskera. Ta, zeiñ 
alde? zagok gu punttago; ez apeza, ez iñorik emen! 

– Apeza nongoa da? 
Aginaga. Erri ona, iru seme [...], Aginaga, ainagatarra. 
– Hangoa izan eta ez daki ja ere? 
Entendittu itten du dena, beño... mintzetu? kia! ezta ja e emen euskera! oi ama! ez, 

errie ezta… il die. Ta batzuek egon tziren Arbazun, ne osabaki, ta an ikesi nun, egun 
oieten, bultt at? el año mil novecientos quince; ¡trece zen! an ibil nitzen? ta an ikesi 
pixkat, de izena esate emen? emen ez, atzen, atzen dut dena. Ezpaitut mintz-, ya min-
tzatzen e, uskera; eoten tzara errien? ta, «No sé euskera, no». Ez zu entenditzen, ja’ra, 
beko mutiko gazteik eta, ba!... ez, bat ez.

Inauterien aipamenak (1981) 

– Inauteriak egiten dira hemen? 
Ez-ez-ez, emen ez, aspaldi ezta. 
– Baina ezagutu dituzu? 
Aise! orko, oi ya da amar urte… 
– Zer egiten zen? 
Emen? ibiltze egiten tzen errien barna, ta gero, bildu, puskek errien, eta artu ta [...]; 

gu ai giñan mende gaztei(k). 
– Jendeak beztitzen zuen zerbait? 
Ez-ez, aspaldi, aurrexiö, beztitu ez. 
– Eta zer egiten zuen, ba, orduan? 

62 ‘(Lurra) iraultzeko’, alegia.

63 Ja ere ez da ohikoa Arakilen, daus aditu baitugu Urritzolan eta Ihabarren, eta baita honen ondoko Murgin-
duetan ere. Egiarretan, Larraungo Madotz herrixkaren oinetan, deus bildu genuen Mikel Elbira adiskide 
zenak eta biok.
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Zerbat emen? ddan-, dantza, dantza jairik, ta gaztiek dantzatu? itz egin artie; guk 
ez, gaztiek. 

– Zer kantatzen zuten? 
Je! edozein gauze! tte, mozte dijoa arte asten ziñen? ta geo, ya-yeeee!... olaxen. 
– Eta euskarazko kanturik ez? 
Kiaaa!... ez e, etzuten zenbeten emengo ka(n)tek, sartu nai, ayek eingo dute (!), ni 

tampoco… ¡nada!

Aralarko San Migeli kanta ahantzi samarrak (1981) 

– Euskarazko kanturen bat badakizu? 
Ez… ez-ez. Oye, San Migelgo, estiloa bakizu? «San Migel Arkanjel, bizitza zera 

ori», andik ere euskera: «Migel, Migel, Migel görea, gorde, gorde Euskal Erria». Oi? oi 
baietz, elizen kantatu duu or, ta gero, ta… «Aitortu dezaun, Migel»... olaxen. Ta gu, 
euskeraz? ongi giñeke, gutti! emen ezta arrena! ta ademas, apeza? aserretzen da berbe-
ra, asten da bee sermonaki ere? ta akabo. 

5. SATRUSTEGI

5.1. Jesusa eta Josefa Ongai Huarte

«Je»: Jesusa Ongai Huarte, «Jo»: Jesusa Ongai Huarte.

Herriko festak noiz (1985) 

– San Nikolas egunean ez da festarik egiten? 
Jo: Ez, ez, festa gutxi; ke-, keindu. 
– Kendu dituzte festak?
Jo: Kendu, kendu, bai. A! festa erriköek? bai, bai... setiembre. 
– Non egiten da? 
Jo: Non? emen, ene errian, bai. 
– Eta, zein santu da? 
Jo: Santu? la Cruz, antes era La Cruz, el 14 setiembre. 
– Bada ermitaren bat? 
Jo: Ez, ez-ez, ez. A! ermitta? bai, dokau Santa Barbara; ‘el cementerio’ ¿cómo se dice? 
– Bai, zimitorioa edo, kanposantua edo; horren ondoan? 
Jo: Bai, Santa Barbara. 
– Eta egiten zen hor zerbait, festa pixka bat edo?
Jo: Ez! ez, ez.

Arropa garbitzen (1985)

Je: Goizian, jeki? desayunatu? ta... labaderora. An? no, ja! no me sale, la sábana sí, 
meindrie, meinderiek eta... 

– Eta garbitu nola egiten zenuen? 
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Je: Garbitu? xab-, jabona, eta gero ortara, eskuekin, eta gero aklaratu pixköat? ekarri 
itxea?... 

– Eta, gero, zer beste egiten zen? 
Je: Aklaratu pixköat? quitar la, la pedrada. Ekarri etxera? eta sartu ola? dena? ko-

lore, koloreköa?... ondoan. Gero, minderiek, minderiek? geñean, eta gero emengöa... 
lo más fino? encima, gora, geñean. Eta gero? paatu beste mendere zar bat, beño, 
ez, ez... rota no, ¿cómo dire? zuloak eztokela, eta peen bota?... la ceniza ¿cómo se 
llama? 

– ‘Hautse’? 
Je: Autse, autse; dena autse? berdin, berdin-berdin? 
– Igual-igual, extendido ¿verdad? ‘Barratu’ edo? 
Je: Barratu bien, poner liso-liso todo, eta gero? ure, pertzean, calentar... berotu, bero-

tu, ta len, lo primero, lindan-... 
– Lenbizikoan? 
Je: Lenbizien… xuabe-xuabe, epel-epela. Gero? un poco más caliente. 
– Beroxeago? 
Je: Beroxeo, eta gero? bai bero, geyaö-geyaö-geyo? hasta que… ¿de abajo? salga agua 

caliente. 
– Azpitik edo apaletik? 
Je: No, solía tener la piedra un aujero. 
– Ea hori nola esaten duzun... 
Je: Sí, arriä ta eskorri bedi, arriek eta... Tenía, sí, bai [...], abajo no, así ¿de laö? para 

caer, y abajo... había otro cubo de... piedra también... 
– Segi, segi euskaraz; ánimo... 
Je: Y aquello se llenaba de [...], ure edo, la misma agua, que caía, se volvía a echar a 

la caldera que estaba calentando. 
– Ur hura bera, berriz... 
Je: Bai, berriz… bota? pertzea. Pertza?... no, no sabré; con aquella misma agua se 

volvía a echar otra vez a la colada, a la ropa, hasta que saliera el agua muy caliente de 
abajo, y señal que ya estaba cocida la ropa. Se cocía y salía un olor muy bueno, de jabón 
y de... muy limpio de allí, ori. Ta, beste egunean? beis, goizean, desayunätu te labado-
rea, se metía la misma ropa, aklaratzea, beis.

– Nola esaten da ‘con aquella misma ropa’? 
Je: Ai!... no, no, no me sale; lavar y a tender. 
– Arropa non paratzen zen, non zabaltzen? 
Je: Arropa? en las matas; entonces no había, como ahora, tendederos y... 
– Sasietan eta horrela, maldetan? 
Je: Sasietan, bai, bai; después, a la tarde... 
– Gero, arratsaldean... 
Je: Arratsaldean? sekatu oi... si se había secado... 
– Sekaturik zegoelarik edo... 
Je: Bai, bai, itxea. 
– Etxera ekarri?
Je: Ekarri, eta... ezpa ore sekatu? beste egunean? beis... beis; eso decíamos, ¿no? 
– ‘Beiz, berriz’, sí, otra vez. 
Je: Berriz; berriz? paratu... sekatzeko en las matas, sasietan.

61 /



464

Koldo Artola

Fontes Linguae Vasconum (FLV), 132, julio-diciembre, 2021, 403-472
ISSN: 0046-435X    ISSN-e: 2530-5832    ISSN-L: 0046-435X

Etxeko abereak (1985)

Je: Me dice usted, pues me dice usted… cómo se llaman los animales de casa, todo, 
todo, ¡en vasco salen las palabras!... beyé, ídiyé, zézená, zékorrá, záldié, záldiköá, 
póttiköá, biorrá… ¡todo eso ya sabía!... árdi(y)é, áxurié, ari(y)é, áuntzé, àntxumié, 
akerrá... Todo eso sí, palabras sueltas muchas sé: òlloá, ólixköá, òllandá... ollarrá, 
txíta, txité... úsöá. 

– Y de esos otros que andan por ahí sueltos, como el zorro, la jineta y…
Osuá? ‘el lobo’ osúa me parece; àxarié ‘el zorro’, y no sé qué más; erbié ‘la liebre’.

Eliz kanta eta otoitz apurrak (1985) 

– Apezak bedeinkatzen ditu alorrak? 
Je: Ahora no. 
– Lehen bai?
Je: Len bai… y se hacían también procesiones, con letanía. Yo en vasco no le puedo 

decir, pero que rezábamos en vasco sí, cantábamos en vasco, sí, en la iglesia, en mi ju-
ventud. Ya, un poquitín mayor que en mi niñez, pues hacíamos, kantatuä. 

– Zer kantatzen zenuten? 
Je: Uuu!... [zati kantatuak letra etzanean idatzi ditugu] Egizu zu(k) Maria, gugatik 

errëgu, eriotzeko orduan, ez gaitezen galdu. Luego, ¡ay! no me acuerdo ahora, ¡ah!... 
Bizi bedi, bizi bedi Gurutze Santua, bizi bedi, bizi bedi orain eta beti. Y luego –que 
eso era el coro– luego las estrofas: Bedeinka, bedeinka zazu nire anima, bedeinka, be-
deinka zazu Jaungoikoa. Y… después seguía la estrofa… es, y no sé más.

Luego, teníamos un cura vasco y… se conoce que él compuso los actos de fe, esperan-
za y caridad en vasco; me acuerdo que el tercer domingo de mes, en el sermón, empeza-
ba: «Akto fedezkoa. Nik sinestatzen dut, firmeki, nere Jangoikoa dela Aita eta Semea 
eta Espiritu Santua, iru persona distinto eta Jaungoiko at, egiazkua, ezin geiago ona, 
sabioa, justoa, prinzipio ta fin, gauza guzienak. Nik sinestatzen dut beste geiñerako ar-
tikulo fedezko guziek, Eliz Ama santa, katolika...». Ahí, ahí no sabíamos lo que decía 
el cura; no, no cogíamos bien. 

Luego, también cantábamos: Damu dut Jauna bioz guzitik, zure ofenditu izana, ez-
ez geyago pekaturikan, nere Jangoiko laztana. Así cantábamos también en misa, en la 
iglesia, y todo eso y… y no me acuerdo más. 

Gero, ‘Biba Maria ta arrosarioa’? Biba Maria ta arrosarioa, Abe!... Bai, oi ta ola zen, 
bai-bai. Santo Domingo ¿cómo es? ¡ah! sí: Viva María del Rosario y Santo Domingo 
que lo ha fundado. Pero en vasco cantábamos: Nekazaria nai baduzu fruto ona bildu, 
maiz errosario ori, erreza zazu. Todo eso. Luego, ¿‘Para subir al cielo’? Zerura igotze-
ko bi eskalera... y todo eso, seguramente son unas canciones que, que compuso aquel 
mismo cura: ‘Biba Maria’… 

– Segi, segi; Santo Domingo… 
Jo: Errezatu egunero errosariua, ta izaren64 zera beti zeruen lekua. 
Je: ¡No! eta izaen zadate beti zorioneköa, y serás para siempre... 

64 ‘Izanen’, alegia.
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Jo: No, no, ‘zeruen leku bat…’ y tendrás para siempre un sitio en el cielo. 
Je: No, no-no-no, no quiere decir eso: eta izaen zala65 beti zorioneköa: Errezatu egu-

nero errosariua ta izaen zala beti zorionekua. Biba Maria ta errosarioa… 
Jo: ¿Y luego? ‘el demonio’ ¿cómo se dice? 
Je: Esaya(k), belarrira, esaten dizu, ez errosariorik ez errezatu. Ujujú! esas eran can-

ciones, seguramente que, las compuso él, porque…66

– Parece euskera de aquí…
Jo: Sí, pero aquel cura era de Irañeta, ¿eh? 
Je: Era de Irañeta, pero de Irañeta aquí poca diferencia habrá.

Hitz soil batzuk eta astegunak (1985)

Jo: Bèlarrá, agotzá, gari(y)é, bikorrá –garié es ‘el trigo’ y bikorrá ‘el grano’–, atzá… 
Je: Átza ‘berza’; babák, babák a ‘las habas’…
Jo: Y, baratxúrie? ‘el ajo’.
Je: Tìpulé? ‘la cebolla’; àuspöá? ‘el fuelle’. Sí, palabras sí, [pero] para seguir conver-

sación no.
Jo: Es que hemos olvidaö, porque alguna conversación fuerte ya llevábamos, pero se 

nos ha olvidaö completamente. 
Je: Bueno, hay que empezar por el cuerpo mismo, lo que llevamos a cuestas: burué, 

brazoá, kopetá… Bueno, y tú ¿ya le has dicho los días de la semana?
Jo: No, porque… es muy difícil, no los sé.
Je: Àstelená, àsteartiá, òrzeguné… No-no; àstezkená, òrzeguné, òrzilleriá67, làunbe-

tá? ta igendeá, ìgandeá. 
Jo: Geixki: ‘jei’. 
Je: ‘Jei’ no, ìgandeá. 
– ¿Y los meses del año?
Je: No, esos no sé; apillé… esos no he aprendido.

San Migel Aralarkoa (1985)

– Y a San Miguel de Aralar ¿no hay algún canto? 
Je: Sí, hombre: Migel gurea, gorde, gorde, Euskal Erria. Ahora, en castellano se canta.
Jo: La pena es esa, y tenemos nosotras, lo de vasco tengo yo, en un papelico de vasco. 

Pero… don Inocencio68, ese sí, con el vasco, y ya se quiere meter en los pueblos pero no 
le vale, para cantar en vasco. 

– ¿No le vale? ¿La gente no quiere? 

65 ‘Zara’, noski.

66 Kanta osoa ezin eman dezakegu, zatika adierazita eta etenduraz beteta baitago. Geroxeago agertuko den 
Satrustegiko bereko fraide kaputxino batek, ordea, kantaren zatitxo bat era jarraituan eman zuen.

67 Orzegune, orzilleria hitzetan dugun rz kontsonante-multxoa benetako salbuespena da joan den mende-
ko laurogeiko hamarkadan Arakilen ezagutu ditugun euskaldunen artean. Satrustegiko berriemaile honek 
berak st multzoko bost, beste gisako hitzak erabili ohi baitzituen. Ihabarren ere, hala eta guztiz, ortzegun 
bildu genuen.

68 Inocencio Aierbe, Aralarko San Migel Santutegiko orduko kaperau uhartearra, lehenago ere aipatua. 
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Jo: No, porque aquí [...], no entiende nadie, y los curas menos. 
Je: Nosotras, de tanto cantar… nosotras, de cantar, pues siempre en vasco hemos 

cantaö.
Jo: Hasta ahora. 
– Nola da kantua? 
Jo: Bai, ‘Gorde, gorde, Euskal Erria’.
Je: Aralartik bide berrira dago, gure siñesmenari, [...] zago. 
Biak batera: Eta, Migel, Migel, Migel gurea, gorde, gorde, Euskal Erria. 
– Eta, gero, beste estrofa bat… 
Jo: Bai, bai-bai-bai-bai. 
– Ez zarete oroitzen? 
Biak batera: ‘Guazen euskalduna Aralarrea, Migel gerue (sic) bisitatzera’. 

Zenbakiak (1985)

Je: Bat, bi, iru, lau, bost, sei, zazpi, zortzi, bederatzi / bedratzi, amar; amaike, ama-
bi, ameiru, amalau, amabost, amasei, ämazazpi, emezortzi, emeretzi, ogei; ogeitebat, 
ogeitebi, ogeiteiru, ogeitelau, ogeitebost, ogeitesei, ogeitezazpi, ogeitezortzi, ogeitebe-
deratzi, ogeitamar; ogeitamaike, oitamabi, ogeittämeiru, ogeittemalau, ogeittamabost, 
ogeitamasei, ogeittamazazpi, oeitemezortzi, ogeitemeretzi, berrogei. 

– Gero esango dugu ‘cincuenta’.
Je: Berrogeittamar. 
– Eta ‘sesenta’, ‘setenta’, ‘ochenta’ y ‘noventa’? 
Je: Irutanogei, irutanogeitamar, lautanogei, lauetanogeitamar. 
– Y ‘cien’?
Je: Eun, aun. 
– Más bien le parece que decían ‘aun’?
Je: Aun, sí.

Esaldi batzuk (1985)

– ‘Se me ha caído la manzana’ ¿cómo diría? ‘erori’ o ‘bota’? 
Je: Bota. 
– ‘Bota zaide sagarra’ o ‘bota dakie’ o… ¿cómo será? 
Je: No sé; para decir ‘tira’, bota zazu. 
– ¿‘Él lo comerá’? 
Je: Berak janko du, no sé, berak? zuk? zuk janko dozu? zuk janko dözu ori? 
– ¿‘Yo lo beberé’? 
Je: Nik eranko dut. 
– ¿‘Yo lo diré’? 
Je: Nik esanko dut. 
– ¿‘Yo lo haré’? 
Je: Nik iñen dut, nik iñen dut oi, nik iñen dut ore, ori, vaya, algún trabajo. 
– Eta ‘inko dut’? 
Je: También. 
– Y, para decir ‘yo lo comeré’, igual se puede decit ‘nik jaen dut’ y ‘nik janko dut’? 
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Je: Igual. 
– ¿De las dos formas? 
Je: De las dos. 

Toponimiaz zerbait (1985) 

Jo: ‘El río‘ ugeldea… Ueldegaña, teníamos una pieza allí, Ueldegaña, la pieza de Uel-
degaña, y aquí todos los campos tienen la... palabra en vasco; Alfarobide, «camino de 
Alfaro», Itsesia es, Itsesi... 

Je: Kapana, Kapanapea, Ermipea, Ermigaña, Beramazabal, ‘Itxeaundi’ le llamába-
mos y… 

Jo: Berama? aundi, porque había dos Beramas. 
Je: Dos trozos; o sea, hay uno, que es pequeño, Beramazabal, y hay un grande 

que es Beramaundi, que llamamos así. Arrozaute, Larraul, luego Santa Lucía, Santa 
Bárbara, Kalzada, Arizulo, Itsesi, Seitte... Seite, Alfarobide, Txorotagain, Elugain, 
Elupea, Loza, Txikitonarri, Ugeldepea, Ugeldegaña... bueno, Ermin, Ermigaña, Er-
mipea… 

– Buelta osoa eman dugu? 
Je: Sí, porque las otras son, pues, Santa Bárbara, Alfarobide ya hemos dicho, Txorta-

gain también, Elugain... 
– Y hacia el monte ¿habrá otros lugares que tienen nombre? 
Je: Sí, sí, sí… a ver: Irubide, Biorkozulo, Arizulo, Oiartxiki, Kalbatokietaz, Ostraka, 

Tejería, Soiez, Sobiñar69 llamábamos, y… no sé más. y eso porque solía andar yo con 
las ovejas de pastora y... pues todo eso sé. Errotaparte, Oxiñerrekalde... Beamarrekalde, 
ese porque era, entre las dos belenas hay un regacho que baja allá, a Beamarrekalde, 
será por eso. 

– Eta mendiek izenik badute? 
Je: Denak, mendiäk: Arriaundi, Arritxiki... llamábamos también.
– Mendiak zer izen du? Beriain? 
Je: No sé, aquí hay algún… sí, algún monte que es, monte no, la peña o no sé qué, que 

es, no sé qué, Beriain será igual. 
– Y ahí, por abajo, hacia la parte del río ¿no hay otros nombres? 
Je: No, esos no son nuestros, o sea, esos de por Villanueva, de Egiarreta [...]. 
– O sea, usted me ha dicho, más o menos, hasta la carretera general ¿no?
Je: No, no, no; hasta la carretara tampoco, sólo el monte, todos esos nombres que he 

dicho, los últimos? son de monte; los otros… 
– Pero los primeros que ha dicho… 
Je: Las piezas, hasta al laö del río, también: Ugeldegaña, Azekegaña, Azekepea... Al-

farobide; Alfaro era una… dos casas que hay en la carretera, que se han caído ahora, 
tocando a la carretera, que es la casa de Alfaro, porque el dueño de esas casas era de 
Alfaro, de Villanueva, y Alfarobide pues en el camino de... de Alfaro. 

69 Nafarroako Toponimia eta Mapagintza lanean (Jimeno Jurio, 1993), zera dakusagu: Soilmear. Hori ote da?
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Oikonimiaz ere zerbait (1985) 

Je: Empezaremos por la nuestra; hay muchas que no sabemos cuáles son, yo sé que… 
por las escrituras que tenemos, Lauerena, Lauzurena, pero no, no sabemos cuáles son. 
Bueno, la nuestra Errandorena, antiguamente Sandikorena, pero ahora Errandorena. 
La siguiente Tresarena, la siguiente Familiarena, después Oremusena, después Ongaye-
na, después Mixtorena, después Lujerena, después Martxorena; Martxorena, que dice 
que… Las que no viven, también ¿verdad? 

– Sí, sí, también. 
Je: Diegorena, Txonkotorena, Txikierena, que está caída pero, vamos, era Txikierena. 

Hay más que… que no sabemos nombres; Gulierena hay otra, pero no sabemos cuál es 
ni nada. 

– De Gulina o así ¿no? 
Je: No sé; no, la de Gulina se llama Ongayena y el apellido tienen Gulina, pero On-

gayena; luego Txikierena, Nikorena y Migeltorena. Hay más, pero que... que no me 
acuerdo ahora, Oremuxe ya hemos dicho. 

– La de Gulina ¿cómo ha dicho que se llama? 
Je: Ongayena, Ongayena, nuestro apellido, bai, nuestro apellido es… 
– Ongaiena, la casa de Ongay… 
Je: Sí, pero nuestro apellido es Ongay, de las, de nosotras dos, y esta casa Apezarena? 

también es Ongay porque, un hermano de mi padre estaba casaö ahí? y los hijos son 
Ongay, sí. Y esas son las casas, los nombres; todos vascos ¿verdad?

5.2. Juan Huarte Albisu70

Errosarioaren inguruko kanta-zatia (1988) 

Nekazaria nai baduzu, frutuz bai bildu, maiz errosariua, erreza zazu. Biba Maria ta 
errosarioa, Domingo Guzmangöa da fondato(b)a.

Familiartekoak (1988) 

– Aita Satrustegikoa zela diozu? 
Ez, ez, aite? de Yabar. 
– Eta ama? 
De Satrustegi. 
– Me parece que me dijo el hermano que el segundo apellido es Albizu.
Albisu; Huarte Albisu. Y la abuela era de Erroz, la abuela que teníamos en casa, y el 

abuelo era de casa: Juan Lorenzo, Etxetxipia... Albisu Etxetxipia, el abuelo. La abuela 
era Aldaz San Martin.

70 Iruñeko Extramuros komentuko fraide kaputxinoa. Errosarioko otoitzaren pasarteak Ongai ahizpek aipa-
turikoarekin zerikusia duela-eta, hona ekartzea bidezkoa iruditu zaigu.
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– Eta zuk izena duzu Carmelo? 
Carmelo, sí. Pero Juan, ya… nombre de pila, Juan. 
– Zenbat urte dituzu? 
Oiii! urte?... irutanogei t’amabi. 

5.3. José Miguel Goitia Madoz

Zerri hiltzeaz zerbait eta ‘zaio’ / ‘dakio’ adizkiez (1987) 

– Zerria nola hiltzen dute? 
Nola? 
– Zerbait sartzen diote? 
Bai… labana. 
– Nondik? 
Lepotti… lepöa. 
– Zerriak zer egiten du orduan? 
Garraixe… klaro! 
– Odola ateratzen dakio? 
Bai. 
– Nola esaten da? ‘ateratzen dakio’ edo ‘ateratzen zaio’? 
(Erantzunik ez). 
– Odola non biltzen da? bañera batean edo? 
Bañera o… söpera o… 
– Eta harekin zer egiten da? 
Odolaki?... tripota! klaro. 
– Goxoa, ona da? 
Ez! neretako bate. 
– Ez dakizu gustatzen? Nola esaten da: ‘ez dakizu gustatzen’ edo ‘ez zaizu gustatzen’? 
Ez, ez dakizu gustatu. 
– Pero ‘al padre ya le gusta’… 
Aittei bai, gustatzen du bien, ongi. 
– ‘Gustatzen du’ edo ‘gustatzen dakio’? 
Bai. 
– ‘Gustatzen dakio’ ¿está bien? ¿mejor que ‘gustatzen zaio’? 
Sí71.
– Eta, gero, zer gehiago egiten da zerriarekin? 
Baki, dena. 
– Eta, horretarako, nola paratu behar da? 
Kolgatu. 

71 Galderatik tiraka ibili arren, ez genuen erantzun garbirik atera. Ekaiko berriemaileak, bidenabar esanik, 
Donostiako traineru-estropadak mintzagai izan genuen une batean, honakoa bota zuen: eztiat ikusi beño, 
aitzëa badut, bai, regata oietatik beño, jendeai gustatzen dazki(-). Azken hitz honen bukaera ezin dugu 
ulertu interferentzia batek estalia delako, baina garbia da bere hasieran. 
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– Nola jartzen da? zintzilik edo? nola esaten duzue? 
Artu bet, soka bati? tiratu… kolgatu. 
– Eta gero ebaki? 
Bai. 
– Zerekin ebakitzen da? 
Labanaki. 
– Eta, zer beste egiten da harekin? lukarikak edo? 
Bai… denetakoa pixkat. 
– Eta, egiten da afari on bat? edo, ematen dakio presente apezari? edo… 
Bai, pixket, bai.

Satrustegiko errotan sortua (1988)

– Zu non jaio zinen? 
Ba… Satustegi. 
– Bai? ez zara etxarrendarra? 
No, Satostegiköa. 
– Egiarretako Lazkozen andreak esan dit jaio zinela Etxarrengo errotan… 
Ni? ka! Satuistiko errotan. 
– Eta, zure aitatamak nongoak ziren? 
Aitta? Aixkorbe, tte ama? e, molino errota? Satrustegi errotaköa. 
– Lazkozen semeak, Jose Marik, esan zidan, bera gazte zelaik, aditzen zizula zuri 

euskaraz egiten, taberna batean. 
Sí, muy fácil; me afici[on]é al vasco en la taberna, pues si…. klaro! «Guazen emen-

dik!».
– Egiarretako tabernan? 
Sí. 
– Aspaldi? duela zenbat urte? 
¡Sí! esto ya, igual hará… zazpi o zortzi bai. 
– Ez da denbora asko… 
¡Hombre! klaro, ahora ya muchas cosas se… se me olvidan. 
– Tira ba, esazu zerbait…
Bueno, bueno, guazen emendik lan ittea.

Kanta baten apurrak (1988) 

– Kanturen bat badakizu? 
Ba! pixket beño… 
– Ea zein…
Kantatu? 
– Bai. 
(Ignacia Redin, berriemailea bizi zen etxeko andere osinagarra, bera animatu nahiz:) 

A San Miguel, a San Miguel le cantarás… Zaizu, zaizu Euskal Erria. Venga, empieza… 
¿no te sale?

‘San Migel Aingerua bisitatzera, San Migel ikustera ez gea asperzen’.
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Nekazaria eta apaiza (1988)

Antes también el cura, allá, que iba de paseo y estaba uno escardando, y dice que de-
cía: «Zer modu, lantxuri?»… el cura. Y aquél: «Ongi torri, peredike motx». ¡Qué bien 
le contestó! ¿e? «Nei zua petxoa ala balin bezen, sermona luze eitteko, esne goxoa ala 
ereitteko»72. ¡Qué bien le pensó! ¿e? que el otro también, que no… que no tenía brazos 
para trabajar fuerte. 

6. ETXEBERRI: CELESTINO ZUBILLAGA ETULAIN

Hondar-euskara (1988) 

[...] solían tener atada así. «Koño! zapata ta ola, oiek, arroztuak dazkizu».
– Nola, nola izan zen? Lehenbiziko…
Lemiziko? nongöa za? o nongöa… no, le habría contaö las habas, de dónde eran. 
– Lehen esan duzu ‘nongoa zara’, ez?
«Nungöa zaa?» creo que le dijo, sí. 
– Eta Madozkoa…
«Madozköa, Madozköa, ni Madozköa». «Zapata ta oiek arroztu dazkizu Madozköa 

izeteko; mal, muy hueco». Larraun es especial, ¿e? en muchas cosas. Pues estas tonterías 
habrían oído decir, a lo mejor, que, igual había aquí algún pastor y… los pastores, que 
se te habían ido a confesar a Huarte y… claro, pues, iban a dejar la miel o lo que sea y… 
al alcorzar de su sitio al confesionario se resbaló con los borceguís y se cayó. Y el cura, 
se rió, sacó la cabeza del confesionario y: «A! zaun du(t) pai, gutxitan ibil ziden bëzela, 
bide oketan», dicen que le dijo. 

– ‘Ezagutu dut’, bai… 
Sí-sí; «Zaun dut pai, gutxitan ibili zeen bexela, ibili zen bëxela, bide oketan» y así. De 

esas cosas [...], pero no, no habla nadie aquí. 
– Eta hori norekin ikasi duzu?
Je! aite ta… 
– Aita nongoa zen? 
Emengöa. 
– Ongi zekien euskaraz? 
Bai-bai. Solía hablar a gusto cuando se juntaba con alguno y decía: «¿Qué pasa aquí?», 

y discutía, ¿estas cosas que dicen ahora? él por su cuenta. Y no, no le hacía caso nadie. 
– Eta kanturen bat ikasi zenuen?
Oi! no-no, solían… ¡beh! Sokaldetik ganbarara, galdu nuen demantala, kanta kanta 

nik bezala, eztakinak ikes zala73. 
– Eta hori, errezitaturik edo kantaturik?
Yo oir, yo no, no, el padre cantaba, y así. 

72 Oso desitxuraturiko esaldia horixe eta, beraz, argitzen zaila.

73 Koplatxo hau, gutxienez, bi laguni aditu diogu: Olaibarko Jose Mari Makirriain olaiztarrari eta Erreako 
Josefa Esain esteribartarrari, bi herrixkok Etxeberri honetatik aski urrun.
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